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NOMINAL AND VERBAL DERIVATION IN SUNDANESE 


Summary 


This paper describes and sets out a purely formal method for the analysis 
and classification of the derivational processes applicable to the nouns and verbs 
of the Sundanese language of Java. 


I. The purpose of this paper is to suggest and illustrate a method 
of stating and classifying in purely formal terms the regular processes 
of synchronic derivation applicable to the noun and verb classes in 
Sundanese.!) 

Nouns and verbs are formally distinguishable as separate word 
classes in Sundanese by their different syntactic functions in sentence 
structures, and this distinction is not invalidated by the existence of a 
large number of grammatical neutrals in the vocabulary (words that 
are members of both classes). Derivational processes are found with 
other word classes (e.g. particles and prepositions), but these deri- 
vations are fewer in number and frequency, and do not reveal the re- 
gular patterns of formation and resultant class that are found with 
nominal and verbal derivations. For present purposes adjectives 
constitute a subclass of intransitive verbs, and pronouns a subclass of 
nouns, not requiring separate treatment here; and adverbs, in so far 
as they enter into regular derivational patterns, may be regarded as a 
syntactically restricted subclass of nouns. Those few nominal and 
verbal derivations that appear as isolates, not belonging to any regular 
and productive formation, are excluded from consideration in this 
study. 

Sundanese is clearly recognizable as an agglutinative language; 


1) A language of West Java. Treatments of other aspects of the language by 
the present author are: The Phonology of the Nasalized verbal Forms in Sun- 
danese, BSOAS 15 (1953), 138-45, Formal Divisions in Sundanese, TPS 1953, 
109-42, and Vowel Nasality in Sundanese, Studies in Linguistic Analysis 1957, 
87-103. The material on which the present study is based comprises current 
colloquial speech, journalistic usage (from the paper Sipatahoenan), and some 
contemporary printed texts. All the material was checked with the informant, 
Mr. S. Nurjaman, of Garut, for acceptability. 
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the morphology in the main takes the form the addition of prefixes, 
infixes, and suffixes to roots of relatively constant structure. Roots 
(which generally serve also as individual words) are mostly disyllabic, 
and affixes are mostly of single syllable length. The majority of the dif- 
ferent morphological formations are classifiable as derivational, in 
that the resultant words belong to the same two word classes (noun and 
verb) as the non-derived or root words, and contract the same syntactic 
relations in sentence structures. Within the limits of the present study 
regular derivations of noun from noun, verb from verb, noun from verb, 
and verb from noun are all found. . 

II. The following classes and elements are involved: Noun (N), 
Verb (V), Root (R), Prefix (p), Infix (7), and Suffix (s). The following 
processes are applicable in primary derivations to the root: Nasali- 
zation (m), Initial syllable reduplication (sv), Initial syllable redupli- 
cation with y (svn), and full reduplication (r) 2). 

Of the two word classes concerned, verbs are subdivided into 
Transitive (V;) and Intransitive (V;). Transitive verbs are defined 
as those verbs that have active and passive forms (qV; and »V;), such 
that for every sentence of the form Ny, gV; Ne there is a possible 
transformation 3) into Ng »V; ku Ny (the word order of the latter 
sentence type being usual, though not the only one permitted): kurin 
myli beas, I am buying rice, beas dibyli ku kurin, rice is being bought 
by me. 

aV¢ forms in non-derived verbs (root verbs) are represented by the 
nasalized form of the root (nR). The phonology of these forms has been 
considered in detail in an earlier study 4), and the process need merely 
be summarized here. Roots whose initial consonant is p, t, ff, k, or sf 
appear with the corresponding nasal consonant as initial, m,n, p, yn, p- 
(s being counted in the palatal series and like t{ matched by pn). Roots— 
beginning with other consonants prefix na-; and roots with zero initial 
consonant (realized as *) replace this by 9: pake, make, to use; tendo, 
nend&o, to see; tfoba, noba, to try; kirim, nirim, to send; saur, faur, 


*) The symbolization of some of the elements, which seems the most appropri- 
ate for the present analysis, differs in some respects from that used in previous 
articles. 

8) cp. N. Chomsky, Syntactic Structures, ’s-Gravenhage, 1957. 

4) Phonology of the Nasalized Verbal Forms; here will also be found some 
account of the phonetic values of the transcription letters. 
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to speak; robah, narobah, to change; cdawab, yadjawab, to answer; 
milik, namilik, to own; harti, yaharti, to understand; inum, ninum, to 
drink. A relatively small number of verbs, but including some very 
commonly used ones, that begin with a voiced plosive (mostly b), 
form ”R with the corresponding nasal consonant instead of prefixing 
ya-: bere, mere, to give; bawa, mawa, to carry; dvly, nvly, to see; 
d&ivn, pivn, to make; gegel, negel (beside yagegel), to bite. 

pV+ forms in non-derived verbs are represented by the root prefixed 
with di-, or less commonly with ka- (diR, kaR).5) Derived transitive 
verbs exhibit active forms with the root, reduplicated root, or initial 
prefix, nasalized as in non-derived verbs, and passive forms prefixed 
with di- (or ka-), syntactically comparable to the active and passive 
forms respectively of non-derived verbs. 

The root form (R) of non-derived transitive verbs, and the corre- 
sponding form of derived transitive verbs, without nasalization or 
prefixation, is often used in sentences of passive structure (V Ng ku 
Nj) as an imperative: byli beas ku maneh, (you) buy rice!, panmara- 
bankyn hayam ku maraneh, feed the chickens (all of you)! 

All verbs to which the definition given above (p. 338) does not apply 
are intransitive verbs (V;), irrespective of their nearest translation 
equivalent in other languages, even though in some cases they exhibit 
mR and occassionally diR forms, and enter into certain constructions 
similar to those involving transitive verbs. 

III. The phonology of the junction of grammatical elements has 
to some extent been dealt with before ®). The junctional phenomena 
relevant to the present study are the following: 

Two like consonants in juxtaposition as the result of affixation are 
realized as a single consonant: pan-yomoyn = payomoy, paman-na = 
pamana. Those in juxtaposition as the result of reduplication are 
facultatively realized as a single consonant: kutuk-kutuk = kutuku- 
tuk or kutukkutuk. 

Infixes are always of structure VC and appear directly after the 


5) These two passive forms, which may both be found with the same verb, 
are often distinguishable in meaning, in that kaR implies either accidental 
action or the mere possibility of action: didahar, to be eaten, but tfutfuk lauk 
kadahar ku kurin, I ate a fish bone (by accident); ditarik, to be pulled, but 
mecdka katarik ku budak, the table can be pulled along by the child. 

8) Formal Divisions 134-7. 
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initial consonant (including zero) of the root or immediately under- 
lying form: dahar, dalahar, alus, aralus; naganti, nagaranti. 

Infixes, and suffixes of structure VC, syllabify with the preceding 
consonant and the following vowel (if any): gade, gumode; gawe-kyn- 
xn, gawekynyn. 

When prefixes precede roots with zero initial consonant, this zero 
is realized as ®: pa-idin = pa’idin; pan-adil-na = pan?adilna. 

Initial syllable reduplication involves only the CV (or zero C and V) 
of the syllable; in initial syllable reduplication with yn, yn is inserted 
immediately after the reduplicated syllable: bawa, babawa: kintun, 
kikintun: alit, aalit, bolon, bonboloy. 

The rules for the formation of nasalized forms of derived verbs are 
the same as those for non-derived verbs as regards the treatment of the 
different initial consonants: payalawankyn, manalawankyn; sakali- 
kyn, nakalikwn; The nasalized forms of intial syllable reduplicated 
roots, other than those formed with ya-, normally have the initial 
consonant of the reduplication alone nasalized: pantes, mapantas; 
rywas, yaryrywas. But at least one verb has a form with the initial 
consonants of both the reduplication and the original root nasalized, 
as free variants: panas, mapanas or mamanas; and a group of such 
verbs (18 b 4, p. 354) exhibits only doubly nasalized forms: bawa, 
mamawa, etc. 

Root reduplicated verbs nasalize both members, except when ya- 
is prefixed; na-, like the passive prefices di- and ka-, is never redupli- 
cated: boro, moromoro; inat, yinetyinet; lain, yalainlain. 

Words in isolation and final words in phrases, 7) are fully stressed 
on the penultimate syllable (with the exception of monosyllabic words, 
and most words with a as the vowel of the penultimate syllable, which 
are stressed finally 8). This full stress takes no account of the morpho-- 
logical structure of the word. Monosyllabic prefixes are normally 
unstressed, but disyllabic prefixes bear secondary stress on their 
initial syllable: silih-bobodo = silihbobédo; and monosyllabic pre- 
fixes of structure CVC may bear secondary stress; pay-gade-na = 
pangedéna or pangadéna. Exceptionally, monosyllabic prefixes of 
normal structure CV may bear secondary stress, but in such cases they 
are realized with final ?: ka-timu = katimu or ka?timu. The first 


”) As defined in Formal Divisions 120-1. 
8) See Formal Divisions 126. 
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member of a reduplicated root or reduplicated word bears a secondary 
stress on the syllable corresponding to the fully stressed syllable of the 
second member unsuffixed: bukubuku, notokyaték, malédogmalédog; 
and this secondary stress placement is unaffected by a different 
placement of the full stress consequent on a following suffix: malédog- 
maledégkyn. Secondary stress is also found on words, other than the 
one containing the full stress, incorporated between prefix and root 
in formations of the types 9 c (p. 349), 11 c (p. 351), 23 c (p. 357), and 
30 a (p. 359): ka-goren-patut-an = ka-goren-patutan. 

A number of contracted forms are found, in both prefixations and 
suffixations. In suffixations contraction occasionally occurs between 
roots ending in a, i, or u and the suffix -an, witha —a > a,i1—- a >, 
and u—a > o. In prefixations contraction is found with some words 
between the prefixes ka- and pa- (nasalized form ma-) and roots with 
zero initial consonant; in these cases the resultant vowel is always that 
of the root: babasa-an = babasan, ka-adipati-an = kadipaten, layu-an 
= layon, ka-udur = kucur, pa-adu = padu, ma-ungah = mungah 9). 

IV. The transcription employed, which is the same as in previous 
articles by the writer, is in general equivalent to the usual roman 
orthography of Sundanese, with the following differences: ortho- 
graphic tj, dj, nj, ng, &, eu correspond to ff, &, n,n, 9, ¥, respectively ; 
where some texts use oe (under Dutch influence) and others have u, 
the transcription has u. Junctions of two like consonants realized as a 
single consonant are usually written twice in the orthography, but 
are here transcribed as pronounced: e.g. mangngalawankeun, mayala- 
wankyn. The transcription may be regarded as phonemic, except for 
the representation or ?, whose status in Sundanese phonology is unique 
among the other consonants. ? occurs in words other than those of 
non-native structure: 

(i) initially in words with zero initial consonant: asup = [?asup], 


9) It would be possible not to identify p- and m- before zero initial consonant 
roots with pa- and ma-, in view of the phonological differences between prefix 
junction and suffix junction where unlike vowels are involved, and to regard 
them as separate prefixes of structure C, or to identify them with pi- and mi-. 
The identification adopted is preferable in that it avoids the assumption of a 
structure (C) not found in any other prefix, and in the greater grammatical 
comparability between p- and m- forms and pa- and ma- forms than between 
p- and m- forms and pi- and mi- forms. 
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(ii) finally in words otherwise ending in a vowel, when followed by 
pause: buku = [buku’], 

(iii) medially between any pair of like vowels: tiis = [ti?is], 

(iv) medially as the realization of zero initial consonant when a 
prefix precedes and in reduplicated forms: pan-adil-na = [pan?adilna], 
isuk-isuk = [?isuk?isuk], i-imah-an = [?i?imahan], : 

(v) exceptionally, after a secondarily stressed prefix of CV struc- 
ture.10) 

It will be seen that all occurrences of ? in words of native structure 
can be accounted for provided that grammatical factors (word boun- 
daries and morphological structure) are included in the environment: 
and in fact no symbol is used for ? in the near-phonemic orthography. 
The phonemic (segmental or junctural) or non-phonemic status of ? 
would largely depend on the degree to which ‘grammatical prere- 
quisites’ 11) are to be employed in phonemic analysis. For present 
purposes a decision on this is not vital, and while ? is not incorporated 
in the transcription, its occurrence in words (other than as referred to 
in (i) and (ii) above) will be indicated by a narrower transcription fol- 
lowing the words concerned (e.g. tiis [ti?is], pamentaan [pamenta?an]). 

V. Of the morphological formations available in Sundanese the 
following may be regarded as inflectional, in that they involve certain 
restrictions with regard to the place and function of the resultant word 
in sentence structures: 

(i) Nasalization of verbs, 

(ii) Prefixation by di- or ka- to form passive verbs,12) 

(iii) Suffixation of -yn to verbs to mark third person concord with 
Ni, 

(iv) Reduplication of root or whole word to form noun plurals, 

(v) Infixation of -ar-/-al- to form verb plurals.13) 


10) cp. III, p. 340, above. Thus while ordinarily CV-nV and CVp-nV are 
indistinguishable (= CVnV), as against CVy-V (= CVn?V), the variant reali- 
zation of CV-nV as CV?nV is always available as a differentiation (e.g. pan- 
jomoy = pajomoy, pa-jyadu = panadu or pa?nadu, and pan-adil-na = pan?a- 
dilna). 

11) cp. K. L. Pike, Grammatical Prerequisites in Phonemic Analysis, Word 
3 (1947), 155-72, More on Grammatical Prerequisites, Word 8 (1952), 106-21. 

12) (i) and (ii) have already been described (II pp. 338-339) ; ka- as a passive 
formative is to be distinguished from derivational ka- (9, p. 349). 

18) (iii), (iv) and (v) are all facultative processes. A verb may be used with a 
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The suffix -na, which is not readily classified as purely derivational 
or purely inflectional, is excluded from the derivational formations 
listed below, and is unique among affixes in Sundanese, in that it can 
in principle be used with any noun or verb, derived or non-derived, 
inflected or non-inflected. Its meanings and grammatical functions 
are not relevant to this study; summarily one may say that added to 
nouns it indicated either third person possession (bukuna, his, her, 
their book), or determination, anaphora or definiteness (sababna, the 
reason), rather like some of the uses of the English definite article. 
Added to verbs it renders them, or the whole group of which they are 
head, syntactically equivalent to nouns. In all these uses -na is suffixed 
after any other suffixes. The derivations in which -na is an integral 
part of the underlying or resultant form are noted in the tables below. 

VI. Variant forms of affixes are few in number. Apart from the 
possible CV?- variants of CV- prefices referred to above (III p. 340), 
the following are found: 

In -(n)in (3, p. 348), -nin is used after roots ending in a vowel, and 
-in after roots ending in a consonant. 

In 12 (p. 352), per-, pri-, and pra- are lexically determined in their 
distribution with roots. 

In 17 (p. 354), tin- and patiy- are in free variation, though the 
shorter form is the commoner. 

The variants -ar-/-al- are contextually determined ; -al- is used with 
forms whose initial consonant is 1, and with those containing a fol- 
lowing r, except as initial consonant of the second syllable. Words of 
any other structure regularly infix -ar-: lympay, to run, lalympay ; 
hormat, to honour, halormat; byyhar, to be rich, balynhar; numbara, 


third person N; withhout -yn, and with a plural Nj without -ar-/-al-; but when 
these forms are used they are restricted to third person and to plural respectively. 
Likewise nouns can be plural without suffering reduplication. 

Inflectional -¥n, to be distinguished from derivational -vn (4 p. 348) which is 
not restricted as to person, is suffixed only to non-derived verbs and is generally 
confined to those expressing a personal state or condition. 

(v) is to be distinguished from derivational reduplication (20, p. 355), which 
does not restrict the resultant noun as to number. A few nouns form their plurals 
by infixing -ar-/-al-: budak, child, barudak; budjay, young man, baruday ; 
second person pronouns maneh, maraneh, andyn, arandgyn, silain, sarilain ; 
third person pronouns manehna, maranehna, manehanana, maranehanana, 


andjyna, arandjyna. 
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to go abroad, nalumbara; moal, not to want, maroal; dibawa, to be 
carried, dibarawa; sare, to sleep sarare. Exceptionally gade, to be big, 
forms galade, perhaps by analogy with Istik, lalytik, to be small.14) 

-na following another suffix ending with n takes the form -ana: 
daek-yn-na = daekynana, but panon-na = panona. 

VII. Derivations are primary, secondary, and tertiary. Primary 
derivations, which are the most numerous and frequent, are formed 
from non-derived (root) forms, by means of a single affix or redupli- 
cation, or by two affixes or an affix and a reduplication functioning 
as a single morphological process. Secondary derivations are those 
formed from primary derivations, and tertiary derivations are those 
formed from secondary derivations. 

Derivational prefixes are either Root-extending or Non-root-ex- 
tending. In derivations containing root-extending prefixes the plural 
infix -ar-/-al- appears after the initial consonant of the prefix (ba-dami, 
baradami) ; in secondary derivations involving initial syllable redupli- 
cation, the prefix is reduplicated (ba-hyla, babahyla). In derivations 
containing non-root-extending prefixes -ar-/-al- appears in its original 
position in the root, and the initial syllable of the root is reduplicated 
in secondary derivations (ka-duga, kadaruga; sa-poe, sapopoe). 
Derivational infixes are root-extending (g-um-ylis, garumylis). 

Derived forms of structure Rs, svRs, srpRs,7yRs, psrvR, and 
p yR are regarded as secondary under the following conditions: 

pRs=#-+ (Rs) if for every example of # Rs there is found a 
corresponding example of R s, and if Rs bears the same grammatical 
relation top Rs as R bearstopR(ie.Rs: pRs::R: bp R). 

Similarly Rs = (PR) +s: if for every example of p Rs there is 
found a corresponding example of # R, and if ’Rinb RS Re Ra 

In the formulae just given, # includes the reduplicated element of — 
srR, sryR, and 7R, and R includes nasalized and di- prefixed roots. 

Where the above conditions are not fulfilled, derivational forms of 
these structures are regarded as primary. On the other hand, deri- 
vations involving combinations of two processes other than those 
listed in the formulae always fulfil the conditions stated, and are 
consequently all secondary derivations. 

Thus intransitive verbs of structure pa R an, in which R is a transi- 


14) cp. F. S. Eringa, Loetoeng Kasaroeng, Verh. v. h. Kon. Inst. v. Taal-, 
Land-, en Volkenkunde 8 (1949), 94-5. 
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tive verb are secondary derivations, because corresponding to patea- 
yan, patembalan etc. there are found teayan, tembalan etc. (V;), and 
teanan (V;): pateanan (V;) etc. : : dupak (V;): padupak (V;) etc.; and 
transitive verbs of structure ka R kyn, in which R is a noun are second- 
ary derivations, because corresponding to kaluarkyn, kaharypkyn etc. 
there are found kaluar, kaharyp etc. (V;), and kaluar (V;): kaluarkyn 
(V:) etc. : : sare (V4): sarekwn (V;) etc. 

VIII. The derivational processes employed in primary derivations 
are tabulated below and numbered | to 42. Against each process the 
derivations are subdivided a, b, c, d, according to the class of the under- 
lying and resultant forms, a and b being in the broadest sense homo- 
categorial, and c and d (noun from verb and verb from noun) hetero- 
categorial. b, c, and d are further subdivided 1, 2 etc., where necessary, 
according to differences in the category of the verb (V; or V;) and the 
form of the verb (nasalized, non-nasalized or di- prefixed) involved. 
Where the underlying form is a grammatical neutral (I, p. 337) it is 
not used twice to fill two subdivisions, and where one of the possible 
subdivisions is otherwise empty the derivation is not assigned to it 
if the alternative subdivision already has members in it. 

In the tables, where the underlying form is V;, the bracketed sym- 
bols R, 7R, and diR indicate the form of the root actually used in the 
derivation; V; normally indicates the R form, as intransitive verbs 
do not usually exhibit »R forms, but where such a form is used under- 
lying a derivation it is marked V;(”R). 

When the resultant form is V;, by definition it will exhibit nasalized 
and di- (ka-) prefixed forms (II, pp. 338-339). Resultant transitive 
verbs are cited in their nasalized form (wR, the commonest form of 
such verbs). Resultant intransitive verbs that only exhibit nasalized 
forms are marked V; (7). 

IX. Where an English translation gloss can reasonably be given 
to any derivation or subdivision of a derivation, this is done, and with- 
in some subdivisions further classifications in terms of a sort of class 
meaning are sometimes feasible (e.g. 10 c. 3). These glosses and mea- 
ning classifications (though the latter could in part probably be justi- 
fied within the language by reference to extended collocations and 
situational contexts) are no part of the grammatical analysis itself, and 
are listed as providing additional information (like the translations of 
the examples), and in no way as representing further derivational dis- 
tinctions. 


1. -an 
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X. Generally not more than three examples of a derivation are 
provided under each heading; where fewer than three are given this 
indicates relatively less productivity in that particular derivational 


formation. 
Single suffix 


a N>N 


b V>V 
1. Viv V; 


2. ViVi 


3. Vi(R) >V; 


4, Vi(R) —>V; 


hatur, offer 
isuk, morning 
laut, sea 


korsi, chair 
pirin, dish 


dua, two 
tilu, three 


unduk, to tell 
dadak, to happen 
suddenly 


daek, to be willing 
eleh, to lose (at games) 
tfaktflak, to drop (intr.) 


awis, to be expensive 
tiris, to be cold 
sonar, to be happy 


impi, to dream 
balandka, to shop 


asup, to enter 

eleh, to lose (at games) 

aku, to recognize, to 
claim, to 
receive (guest) 

tana, to ask 

omon, to say 

tean, to seek 


haturan, proposal 
isukan, the morrow, to morroc 
lautan, ocean 


(generic) 
korsian, chairs etc. 
pirinan, dishes etc. 


numerals 


duaan 15) (dua?an], the two 
tiluan, the three 


undukan, to tell 
dadakan, to be fresh 


(repetitive) 
daekan, to be of a willing natu 
elehan, to lose regularly 
tfaktflakan, to drip 


(comparative) 
awisan, to be more expensive 
tirisan, to be colder 
senanan, to be happier 


contracted 


impen, to dream 


yabalandgaan [nabalancka?an), 
to give money for shopping; 
Nasupan, to put in :| 
yelehan, to allow to lose (cp. 2| 
akuan, to be hospitable 


nanaan [nana?’an], to propos 
yomonan, to speak to 
neanan, to seek 


15) When -na follows, this word appears in the contracted form duanana, both. 


c V>N 
1. V;-N 


2. Vi(R) >N 


dN~V 


2. N —>V; (n) 
3 Fi N —V; 
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(repetitive) 
nusapan, to stroke repeatedly 
nendgoan, to look at 
mentaan [menta?’an], to ask ques- 
tions 


usap, to stroke 
tendo, to see 
penta, to ask 


contracted 
tiru, to copy niron, to copy 
angys, to be complete 
inot, to think 
ambok, to be angry 


engysan, end 
inotan, thought 
ambokan, breath 


contracted 


impi, to dream 
layu, to wilt 
inum, to drink 
omon, to say 


robah, to change (tr.) 


intfu, grandchild 
tanduk, horn 
tfai, water 


parabu, monarch 


surat, letter 

duit, money 
parab, food, fodder 
tfai, water 


impen,!6) dream 
layon, corpse 


inuman, drink, alcohol 
omoyan, word, saying 
robahan, change 


intfuan, to gave grandchildren 
tandukan, to be horned 
tfaian, to have water 


marabon, to reign 


puratan, to write to 

ynaduitan, to give money to 
maraban, to feed (tr.) 

fiaian, to fill with water (cp. 1 d 1) 


k_wn 


bV—>V 
iV ViVi 


2. Vi(R) >Vi 


OF Vi (R) —>V; 


d N-—V; 


sare, to sleep 


eleh, to lose (at games) 


tfatur, to say 
padgar, to say 


tendko, to see 


tana, to ask 
dene, to hear 


sunda, Sundanese 
ingris, English 


dua, two 
tilu, three 


16) Also uncontracted, impian. 


(causative) 
parekyn, to send to sleep 
nelehkyn, to beat (cp. 1 b 2) 


tfaturkyn, the tale is told 
padgarkyn, the tale is told 
(causative or intensive) 
nendokyn, to show (tr.), to look 
at 
nanakyn, to investigate 
nadenekyn, to listen to 


pundakyn, to translate into Sun- 
danese 
yingriskyn to translate into Eng- 
lish 
naduakyn, to divide in two 
nilukyn, to divide in three 


3. -(n)in aN-N 
c V>N 
1. V;i>N 
2. Vi(R) +N 
4. -yn a N-N 
(to be dis- 
tinguished 
from in- 
flectional 
-yn (V 
p. 342)) 
b Vi —>V; 
c V;(R) +N 
dN —>V; 
Single prefix 
Root-extending 
5. ba- a NN 
bV>V 
il, Vi —>V; 
2 Vi(R) —V; 
dN—V; 
6. baran- b Vi(R)>V; 
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anak, child 
kaya, like (adv.) 
engon, place 


gant{an, to be quick 
bawa, to carry 


luar, outside 
handap below 
gigir, side 
taun, year 
kali, time 


tiis [ti?is], to be cold 
kolot, to be old 
lynit, to be lost 


pake, to use, to wear 
bawa, to carry 

bere, to give to 
fatfin, worm 

t{vli, ear } 


lentah, leach 


hyvla, first 


dami, to agree 
rempug, to agree 
gilir, to take turns 


robah, to change (tr.) 
ganti, to change (tr.) 


darat, ground 


t{okot, to take 


tana, to ask 
byli, to buy 17) 


adverbial 
anakin, child! (exclamative) 
kayanin, like (adv.) 
angonin, during, while, despites 
adverbial 
gantfanin, quickly 
adverbial 
bawanin, because 


adverbial 
luaryn, outside 
handapyn, below 
gigiryn, side, beside 
dua etc. taunyn, kaliyn, 
for two etc. years, twice etc. 


tiisyn [ti?isyn], to be silent 
kolotyn, to act as an adult 
Iynityn, to miss, to pine 
pakeyn, thing(s) to use or wea 
bawayn, thing(s) to carry 
bereyn, proper object of charitt 
t{atfinyn, to have worms 
t{vlilentahyn, to be an 
eavesdropper 


adverbial 
bahyla, in former times 


(reciprocal) 
badami, to talk together 
barompug, to talk together 
bagilir, to relieve one another 
(recoprical) 
barobah, to change (intr.) 
baganti, to take turns 
badarat, to go on foot 
(habitual) 
barantfokot, to make a habit. 
taking 
barantana, to ask a lot of questic 
baranbvli, to buy things 


1”) From gawe, to work, whereof the di-prefixed form digawe is used as an 
intransitive verb, is formed baran gawe, to do work (in general). 


$a)- d N—V;i(z) 
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haryp, front 


si- d N>V; 


Non-root-extending 


ka- aN-N 
) be 
stinguish- 
from in- 
ctional 
-(IIp. 339) 
bV—>V 
1. Viz V; 18) 
2. Vt (R) —>V; 


oe Vi(R) —>vV; 


COV—N 
1.V;-N 


2. Vi(nR) >N 


d NV; 


bynxt, face 
banu, water 


hidi, one 
dua, two 
gonop, six 


tukan, behind, after 


lobot, to enter 
duga, to be able 
asup, to enter 


anon, to want 
awas, to be clear 


abur, to let loose 
arap, to want, to desire 


piaho, to know 

asih, to love 

kuray, to be lacking 
rasop, to like 


udgur, to be real, 
to be good 
asih, to love 


ewa, to dislike 


tinyy, to desire 
rasa, to feel 


luar, outside 

div, here 

sakola, school 
banduyn, Bandung 


fianharyp, to face 


sibyyxt, to wash the face 
sibanu, to wash the hands 


(ordinal) 
kahidi, first 
kadua, second 
kagonop, sixth 


adverbial 
katukan, in the past, formerly 


kalabot, to belong 

kaduga, to be able 

kaasup [ka’asup], to belong 
contracted 

kanon, to long for 

kawas, to be like 
contracted 

kabur, to escape 


karop, to want, to intend 


kanaho, knowledge 

kaasih [ka?asih], favourite 
kakuran, lack ,need 
karasop, liking 19) 


contracted 
kudgur, body 


kasih, love 


(abstract) 
kanewa, aversion 

(abstract) 
katinyy, longing 
karasa, feeling 


kaluar, to go outside 
kadiy, to come here 
kasakola, to go to school 
kabandun, to go to Bandung 


18) Distinguished from ka- passive forms (II p. 339) by not entering into 
Ne V ku Ny < Ni V Ne constructions. 


19) The negative word ty, not, may be inco 


rosop, dislike. 


rporated in this derivation: ka-ty- 


10. pa- 


aN-N 


bV—V 
ile Vi-V; 


2. Vi->Vi(nR) 


oy V; —V; 


4. V;(R) —>V;i 


Ds Vi (R) —- 
Vi (nR) 


6. Vi(nR) >V; 
7. Vi(R)>V; 


c V>N 
1. Vi--N 


2. Vi(nR) +N 
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tali, cord 
idin, permission 


alan, barrier 


adak, to touch 
antal, to touch 


aprok, to meet 
ian, to go away 
ampuh, to be good 
ungah, to go up, 


asak, to be ripe, to be 
ready 20) 


entep, to put in order 
aduk, to mix (tr.) 


dupak, to knock 


adu, to fight 
abon, to fight 


abur, to let loose 
ankat, to lift up 

awur, to scatter 

tudku, to set course for 


ulas, to smear 


dagan, to trade 21) 


tobat, to repent 


kawasa, to have power 


patali, connection \ 
paidin [pa?idin], permission 


contracted 
palan, crossbar, crossbeam 


=| 
+ 


(reciprocal) [ 
paadok [pa?adok], to touch e: 
other 
paantal [pa’anteal], to touch e 
other ' 
paaprok [pa?aprok], to meet © 
contracted bi 
mian, to start on a journey © 
mampuh, to be able 
mungah, to go up 
contracted 
masak, to cook 


paaduk [pa?aduk], to be 1 
by accident : 
padupak, to knock together b 
accident 


contracted 
padu, to quarrel 
pabon, to quarrel 
contracted 
mabur, to escape 
mankat, to start on a journey 
mawur, to be scattered 


panudju, to agree ; 
contracted 


mulas, to paint 


(active) 
padagan, trader 
(abstract) . 
patobat, repentance 


panawasa, power 


20) From gawe, to work (note 17), is formed magawe (uncontracted) to prepare _ 


(a ricefield). 


21) From gawe, to work (note 17), is formed pagawe, workman. 


A. 


© 


oa ot) ‘a 


aPot- 


_- we 


eee 


3. Vi(nR)>N 


d NV; 
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tuluy, to help 
ambuy, to smell (tr.) 
sambuy, to join 


bere, to give to 
tana, to ask 
timu, to find 


tuluy, to help 
aku, to receive (guest) 


alan, barrier 


(active) 
panulun, helper 
panambun, nose 
papambun, conjunction (gram.) 


aN-N 


c V>N 
1. Vi--N 


2. V;(R) >N 


hampura, forgiveness 
hulu, head 


div, here 
haryp, front 


datay, to arrive 
daek, to be willing 
indit, to leave (intr.) 


(passive) 
pamere, gift 
panana, question 
panimu, something found 
(abstract) 
panulun, help 
payaku, reception (of guests) 


panudu, agreement 


tudju, to set course for 


contracted 
malay, to block 


panhampura, forgiveness 
panhulu, head (chief), Mohamme- 
medan priest 
with -na 
pandixna, the last 
panharypna, the first, the fore- 
most 


(reason) 22) 
pandatan, reason for arrival 
payndaek, reason for being willing 
payindit [pan?indit], reason for 
leaving 


with -na (superlative) 


gode, to be big 
lvtik, to be small 
bisa, to be able 


rapot, to attach 
deye, to hear 
dkawab, to answer 
rasa, to feel 


3. Vi(nR) +N 2?)| pake, to use, to wear 


bynay, to catch 


omon, to say 


pangedena, the biggest 
paylytikna, the smallest 
panbisana, the ablest 


(concrete) 

panrapot, glue 

pandene, hearing, what is heard 

paydjawab, answer 

panrasa, feeling 

panmake, what is worn, reason 
for wearing 

panmynay, how (something) is or 
was caught 

panomon, reason for saying 


22) These derivations may incorporate words and word groups: pan-henty- 
daek, reason for not wanting; pay-ty-pomoy, reason for not speaking; pan- 
kurin-diankir, the reason I was taken too. 


12. por-, 


pri-, pra- 


13. pi- 


14. sa- 
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(reason) 
4. V;(diR) >N22)| badil, to shoot pandibodil, reason for being : 
pake, to use, to wear pandipake, reason for being 1 
or worn 
ankir, to take with one pandiankir [pandiankir], re 
for being taken with one 
aN>N bumi, house pribumi, host, native 
durit, war perdurit, prackurit, soldier 
c Vi7N tobat, to repent portobat, repentance 
bV>V 
1. Vi—-V; butuh, to need mibutuh, to need 
boga, to have miboga, to hold wrongly 
salah, to be mistaken misalah, to wrong, to sprain 
2. Ve(R) Vi omon, to say miomon [mi?omon], to talk 
23) about 
c V>N 
1. VinN unduk, to tell piunduk [pi?undjuk], answer ' 
wolas, to have pity piwolas, pity 
2. Vi(R) —N (abstract) 
tulun, to help pitulun, help 
tuduh, to show, toinform _ pituduh, guidance, informatior 
dN-V,; induy, mother miinduy [mi?indun], to love a: 
mother j 
anak, child mianak [mi?’anak], to treat a: 
child 
batur, friend mibatur, to treat as a friend 
irregular formation 
milik, ownership ynapimilik, to own 
a N-N (one) 
poe, day Sapoe, one day 
pasan, pair sapasan, pair 
sikat, bunch of bananas sasikat, one bunch of bananas 
(whole, all) 
batur, friend sabatur, all one’s friends 
umur, life saumur [sa?umur], all one’s 
bumi, house sabumi, whole household 
adverbial 
rupa, form sarupa, like (adv.) 


22) See note 22 on p. 351. 
23) From gawe, to work (note 17), is formed migawe, to work at. 


bV—>V 
1. Viz V; 


2. Vi(R) Vi 


c V>N 
1. Vi N 


2. Vi(R) >N 


silih- b Vi(R) >Vi 
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gode, to be big 
amis, to be sweet 


tudu, to set course for 


(equative) 
sagade, to be as big as 24) 
saamis [sa?amis], to be as sweet as 


satudju, to agree 


inst, to think 
korsa, to wish 
lila, to last long 


omon, to say 


(abstract) 
sainat [sa’inot], memory, opinion 
sakorsa, wishes 
salila, length of time 


saomoyn [sa?omon], what is said 


datan, to arrive 


angys, to be completed 


sumpin, to arrive 


boner, to be correct 
torus, to go on 


gode, to be big 
bodo, to be foolish 


balik, to turn round 


tumbak, to stab 
tendo, to see 
dupak, to knock 


gubrag, to fall 
duykol, to fall over 
lolop, to sink 


tadgon, to kick 
balik, to turn round 
bybvt, to beat 


adverbial 


(temporal) 
sadatan, on arrival 
saangys [sa’ongys], on completion 
sasumpin, on arrival 
with-na 
sabonorna, really 
satoerusna, continuing 


(concessive) 
sagodena, however big 
sabodona, however foolish 
with-na 
adverbial 
sabalikna, conversely 
(reciprocal deliberate, cp. 10 b 4) 
silihtumbak, to stab each other 
silihtendgo, to see each other 
silihdupak, to knock each other 


(falling etc.) 
tigubrag, to fall on the ground 
tidjunkel, to fall over 
tilalop, to drown (intr.) 

(falling etc.) 
titadkoy, to stumble 
tibalik, to topple over 
tibybyt, to crash down 


24) Followed by — na these forms have a concessive force: sagadena, however 
big(it) is. This derivation is not freely available with all adjectival intransitive 
verbs, its general equivalent being sakumaha V; (adj.)-na: sakumaha senanna, 


however happy. 


17, tin- 

patin- 1 
Z 

18. Initial 

syllable 

redupli- 

cation 
1 
2 
3 
4. 


_ 


bV>V 


e Vi >V; 


Vi(R)~V; 


aN-N 


b V—>V 


. SIIVi>V; 


syVi-> Vi 


. S¥V1(R) Vi; 


svVi(R)>V+¢ 


c V>N 


. S¥YVi>N 
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kot{epat, to dart (fish) 
boledug, to go off (gun) 
katfaber, to splash 


ider, to go round 


gorowok, to shout 


tamu, guest 

tanga, house steps 
lanit, sky 

budak, child } 
murankalih, child 


pada, all, same, like 
sama, like 


guyon, to jest 

godag, to shake the head 

rrwas, to be afraid 

pantes, to be fit, to be 
proper 

panas, to be angry 

kirim, to send 

parentah, to order, to rule 

gisik, to rub 

t{apek, to bite, to chew 

parin, to give 

t{andak, to take hold of 


(plural) 25) 
tinkotfepat, to dart 
tinboledug, to go off 
(pa)tinket{eber, to splash 
(pa)tinalider [(pa)tin?alidar} 

walk around 
(pa)tingorowok, to shout 


~~ 


(pa 
(pa 


~— | ~ wm 


tatamu, guest 

tatanga, neighbour 

lalanit, ceiling, canopy 

(ti) bubudak, (ti) 
mumurankalih, (from) child! 


adverbial 


papada, like, fellow, co- 
sasama, like, fellow-, co- 


(repetitive) 
guguyon, to jest repeatedly 
gogodag, to keep shaking the] 
Naryrywas, to frighten 
mapantas, to set in order 


mapanas, Mamanas, to ange1 
kikirim, to bring 

paparentah, to give orders 
gigisik, to rub oneself 
natfapek, to chatter 

maparin, to give 

natfandak, to take round with 


with double nasalization 


bawa, to carry 
buka, to open 
suruyn, to push 


byrym, to be red 
bodas, to be white 
bondu, to be angry 
Iytik, alit, to be small 


mamawa, to involve 
mumuka, to open (several thi 
pupuruy, to keep pushing ~ 


bybyrym, yolk of egg 
bobodas, white of egg 
bobondu, anger 
(ti) lyIxtik (from) childhood 
(ti) aalit [a?alit] 


25) Normally used with plural nouns or with reference to groups; in verbs 


not having r or | as initial consonant of the second syllable, the infix-ar-/-al- is 


common, 


2. s7V;(R) >N 


dN-V 

1. NV; 

q 2. N>V;i(n) 

Initial aN>N 

able re- c Vi>N 

lication 

d with n 

Root a N>N 

upli- 

ion 

; 

; 

7 

J 

; 

: 26 

) 

; bV—>V 
ik. IVi— Vi 
2. YVi —>V;: 


3. 7V{(R) Vi 
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kolot, to be old 

loba, to be much, to be 
many 

gode, to be big 


tfoba, to try 
ganti, to change (tr.) 
kirim, to send 


bedga, news 

budgay, young man, 
servant 

putra, child 


tamu, guest 
bolon, opening 
bvrat, to be heavy 


aki, grandfather 
kuda, horse 
katfa, glass 


saha, who? 
naon, what? 
mana, where? 


hidgi, one 
p¥tin, night 
isuk, morning 


loba, to be much, to be 
many 

hayan, to want 

rame, to be jolly 


lain, not to be 
inet, to think 
hade, to be good 


balik, to turn round 


with -na 


kokolotna, leading citizens 
lolobana, the majority 


gogodena, the majority 
tfotfoba, attempt 
gaganti, substitute 
kikirim, what is sent 


bebecka, to tell, to report 
bubudgay, to be a servant 


puputra, to beget a child 
tatamu, to be a guest 
bonbolon, advice 
byybrrat, ballast 


akiaki [aki?aki], old man 

kudakuda, tressle, roofbeams 

katfakatfa, gateway 
(general) 

sahasaha, whoever 

naonaon, whatever 

manamana, wherever 


adverbial 


hidkihidgi, one by one 

prtinpytin, at night 

isukisuk [isuk?isuk], in the mor- 
ning 


(intensive) 
lobaloba, to be numerous 


hayaphayay, to want very much 
ramerame, to be very jolly 
nalainlain, to be indifferent to 
ninetninot, to think about 
nahadehade, to take good care of 
balikbalik, to walk aimlessly 


26) Noun plural reduplication is inflectional (V p. 342). 


_ es os Se 


4, vVe(R) Vi 


Cc Vi-N 
d N—V; 
Infix 
21. -in- bV>V 
(rare and 1. V;—V; 
mainly lit- 
erary, €xX- 2. Vi(R) Vi 
cept c) 
c Vi(nR) +N 
22. -um- bV—>V 
12 Vi —V; 
2. Ve(R) Vi 
d NV; 


Prefix and suffix 
23. ka- a NN 
-an 
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awur, to scatter 
boro, to go to 
arop, to want 


laun, to be slow 
datan, to arrive 


imah, house 


ati, liver 


tantu, pasti, to be settled 


to be certain 
sanlin, to polish 


bantu, to help 


gade, to be big 
gvlis, to be pretty 
dvhys, to approach 
(a superior) 
sarande, to lean 
rasa, to feel 
tana, to ask 
gantun, to hang 


santana, lesser noble 
djantun, banana flower 
gadin, tusk, ivory 

luar, outside 

wadana, district official 


t{amat, lesser d.o. 


ratu, king 
adipati, subordinate 
official 


adverbial 


(intensive) 
nawuryawur, to scatter abo 
moromoro, to go quickly to 
Qarepyarep, to want very - 


launlaun, slowly 

datandatan, on arrival 

imahimah [imah?imah], to) 
house 

atiati [ati?ati], to be careful 


tinantu, pinasti, to be settle. 
to be certain 


sinanlin, to glitter 


minantu, son-in-law, daug 
in-law 


gumode, to be conceited 27) 
gumyilis, to be affected 
dumyhys, to approach 

(a superior) 
sumarande, to depend on 
rumasa, to admit (to) 
tumana, to ask questions 


gumantuy, todependon 


sumantana, to behave like a I 
noble 

dumantun, to be like a bai 
flower (said of young duckl: 

gumadin, to be on the poiti 
ripeness (of fruit, i.e. pale ye: 


kaluaran, exported goods 

kawadanaan [kawadana?an] ¢ 
house 

kat{amatan, lesser d. 0.’s hous 


contracted 


karaton, palace 
kadipaten, subordinate offic 
house 


27) gumoede has a regularly formed plural garumoade. 
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putri, princess kaputren, women’s quarter in pa- 
lace 
b Vi—V; 28) | kuran, to be lacking kakuranan, to be in need 
paeh, to die kapaehan, to faint 
tiris, to be cold katirisan, to feel cold 
contracted 
aguyn, to be big kaguyan, to own 
c VN 29) 
1.V;N (abstract) 
aya, there is kaayaan [ka?aya’an], existence 
aguy, to be big kaaguyan [ka?’agunan], bigness 
adil, to be just kaadilan [ka?adilan], justice 
2. Vi>N ‘daharjtoeat..«=«=«=~C—é‘“‘«zw adnan, food ti“ tttC~™*# 
teran, to make clear katoeranan, certificate 
portfaya, to trust kaportfayaan [kaportfaya?an), 
trust 
dN->V | luar, outside kaluaran, to bear a child 
aN-N adverbial 3°) 
ayyna, now kaaywynakyn [ka?’ayynakyn], now 
underlying noun with -na 
sore, evening » kasorenakyn, towards evening 
div, here kadiynakyn, recently 
aN>N dimat, amulet padimatan, amulet 
djagal, butcher padgagalan, slaughterhouse 
kalan, circle pakalanan, arena 
surat, letter pasuratan, postman 
contracted 
sunda, Sundanese pasundan, Sundanese area 
tfina, Chinese patfinan, Chinese quarter 
sumbu, wick pasumbon, touch hole (of musket) 
bV—V 
1. Via Vi contracted 
2. Vi(nR)—Vi angur, to be out of work pananguran, to pass the time . 
3. ViVi contracted 
asih, to love masihan, to give 
4. V:(R)—V:z contracted 
adu, to fight maduan, to quarrel with 


28) Distinguished from ka- passive forms by not entering into N?2 V ku 
Ni < Ni VNg constructions (II p. 338). 

29) These derivations may incorporate other words: ka-goren-patut-an, 
ugliness of face; ka-tv-portfaya-an, suspicion. 

30) Verbal in origin, cp. Eringa, Loetoeng Kasaroeng, 96-7. 


cV>N 
1 Vi-N 


2. Vi(nR) +N 


3. V;(R)->N 


d N>Vi(n) 


26. pay- aN>N 
-an 
c V>N 
1. V;-N 
2. Vi(R) +N 
27. pay- bV>V 
-kyn 1. Vi—>V; 32) 


2. Vi(R) >V;32 
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sare, to sleep 
lingih, to sit 
layar, to sail 


pasti, to be settled 

asak, to be ripe, to be 
ready 31) 

angur, to be out of work 

adil, to be just 

padik, to live with 

robah, to change (tr.) 


turun, to descend, tocopy paturunan, descendant 


dahar, to eat 


tana, to ask 
tutup, to finish 
penta, to ask 


gegel, to bite 
tingar, to shoot 
kalan, circle 


cagal, butcher 
harga, price 


————— eee ee BB) 


diuk, to sit 

sare, to sleep 

guyan, to wash oneself 
(animals) 


dual, to sell 


datan, to arrive 
balabdga, to shop 
lumpat, to run 
bawa, to carry 
lawan, to resist 
buka, to open 


contracted 


pasarean, bed 
palingihan, throne 
palayaran, voyage 


papasten, fate 
pasakan, cooking 


pananguran, pastime 
panadilan, lawcourt 
pamadgikan, wife 
parobahan, change 


padaharan, stomach 


(abstract) 
pananaan [panana?an], ques: 
panutupan, end 
pamentaan [pamenta?an], 

question, request 


(concrete) 
panegelan, bitten place 
paningaran, huntsman 
makalaynan, to play in competit 
pandgagalan, butcher 
paphargaan [panharga?an], ri 

spect 


(place) 


pandiukan, seat 

pansarean, bed 

panguyanan, place for wask 
buffaloes 


pandualan, sale 


mandatankyn, to arrive for 
manbalandgakyn, to shop for ° 
maplumpatkyn, to run for fean 


maymawakyn, to carry for 
manalawankyn, to defend 


manmukakyn, to open for 
et NE ey Se FO OPER Or ae | 


31) From gawe, to work (note 17), is formed pagawean, workman. 
32) For the forms, syntax, and meanings of these derivations see XII p. 366. 
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2. Vi(nR)>Vi 


c V—>N 
1. V;3N 


2. Vi(R)> N 


gade, to be big 
gvlis, to be pretty 
paeh, to die 


. por- c V>N 
1. VinN calan, to make one’s way _ porckalanan, journey 
2. Vi(R) >N hias, to smarten up perhiasan, jewellery 
. pi- aN-N (place) 
anak, child pianakan [pi?’anakan], womb 
gunun, mountain pigununan, mountainous country 
sabuk, belt pisabukan, waist 
dN—V;: kampup, village mikampuyan, to live in (a village) 
hvla, first mihylaan [mihyla*an], to precede 
33) 
a N+N (future) 
pageto, the day after pipagetoyn, the day after to- 
tomorrow morrow 34) 
alamat, sign pialamatyn ([pi?alamatyn], sign 
of the future 
ingris, English piingrisyn [pi?ingrisyn], one taking 
English nationality, translation 
into English 
bV>V 
1. ViVi (future) 


pigedern, should/will be big 

pigylisyn, should/will be pretty 

pipaehyn, to be on the point of 
death 


(future) 


pulan, to return, torepay pimulanyn, will return 


papag, to meet 


indit, to leave 


boner, to be correct 
boga, to have 


papag, to meet 
harti, to understand 
bawa, to carry 


pimapagyn, will meet 


(future, obligation) 

piindityn [pi?indityn], time of 
departure 

pibonoryn, right thing to do 
pibogavn, legacy 

(future, obligation) 
pipapagyn, someone to meet 
pihartivn, meaning 
pibawayn, something to carry 


33) From buat, to reap, whereof dibuat is used as an intransitive verb, is 


formed mibuatan, to reap. ety ’ 
34) A numeral may be incorporated in this derivation: pi-gonop-bulan-yn, 


six months ahead. 


33. Ini- 


tial syllable 
reduplica- 
tion with n 
-an 


dN—V; 
d N—V; 


a N->N 


aN->N 


2. Vi(R)>Vi 
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kitu, thus 
kiy, thus 
kali, time 


badku, clothes 


ayyna, now 


kidul, south 


batur, friend 
sato, animal 
tankal, tree 


mobil, car 
imah, house 
panon, eye 
alah, god 
tfelen, wild pig 


basa, language 
laku, action, journey 
tfiri, mark 


Iympan, to run 
syti, to laugh 


beak, to be at an end, 


to be consumed 


sare, to sleep 
pintor to be wise 
gvlis, to be pretty 
wani, to dare 


lut{u, to be pleasant 
pangih, to find 


dahar, to eat 
saur, to speak 


adverbial 


kalerkulon, nothwest 


pikituyn, to become like that 

pakivkyn, to treat thus 

pakalikyn, to do once, to d 
one time 


sabadjuyn, length of cloth fon 
clothes 


saayynayn [sa’ayynayn], for 
time being 

sakidulyn, south of 

sakalerkulonyn, northwest of 


(collective) 
babaturan, friends 
sasatoan, animals 
tatankalan, plantation 
(toy, false) 
momobilan, toy car 
iimahan [i?imahan], doll’s ha 
papanonan, glass eye 
aalahan [a?alahan], false god ~ 
tfet{elenan, toy pig (cp. 35a) 


contracted 


babasan, proverb 
lalakon, activity, event 
ffitfiren, mark, (coat of) arms 


(intensive) 
Iylympanan, to run about 
sysyrian, to laugh a lot 
bebeakan, to do with all one’s ; 
might 

(playing at) 
sasarean, to feign sleep 
pipinteran, to feign wisdom 
gygvlisan, to put on airs 
wawanian, to pretend to be bra 


contracted 


lulutfon, to jest 

(intensive) 
papangihan, to meet together | 
dadaharan, to eat : 
sasauran, to talk together 


c V>N 
Ne Vi-N 


2. Vi(R) >N 


dN—V 
3 N-V;i 


2. N>Vi(z) 


bV—>V 
iy Vi V: 


cV—>N 
1. V;>N 


2. Vi(R) -N 
dN—>V;:i 


pe 


{ 
§ 
i 
6 
wa 
‘Zz 
v4 
| 
j 
i 
f 
¥ 


oe Vi (R) Vi 
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wani, to dare 
goede, to be big 
pati, to die 
bawa, to carry 


amby, to smell (tr.) 
tf{oo [tfo?0], to look after 
to play with 


watfa, to read 
paku, to nail 


budgan, young man 
turutfin, riddle 
lagu, song 

kapal, ship 

tfelen, wild pig 
tani, agriculture 
tani, agriculture 


laku, action, journey 


kolot, to be old 
rasa, to feel 


contracted 


wawanen, courage 
gogoden, an official 
papaten, corpse 


babawaan [babawaran], thing(s) 
carried 
aambyan [a?’ambvan], smell 


tfotfooan [tfotfo’oan], toy, pet 


contracted 


wawatfan, reader (book) 
papakon, command, imposition 


bubudgayan, to be a bachelor 
tuturutfinan, to ask riddles 
lalaguan, to sing songs 
(playing at) 
kakapalan, to play at ships 
tfetfelenan, to play at wild pigs 
tatanian, to play farmers 


contracted 


tatanen, to farm 


contracted 


nalalakon, to travel 


kokolotyn, to look old 35) 
rarasayn, to feel 


calan, to make one’s way djackalanyn, way, where one may 


dahar, to eat 
budak, child 
pudsi, praise 
bolon, opening 


tfelen, wild pig 


t{vrik, to weep 
siyn, to be afraid 


walk 
dadaharvyn, food 
bubudakyn, to behave like a child 
pupuckivn, to hanker after praise 
bonbolonan, opening, pudendum 
muliebre 
tfentfelenan, savings box (cp. 33 a) 


pynt{yrikan, to weep for 
pinsivnan, to frighten 


35) Here may be included sisiduyn, to hiccup, and gygymvynyn, to tremble, 
whose roots are not used alone as words. 


36. Initial 


syllable 
reduplica- 
tion with n 
and -kyn 


37. Initial 


syllable 
reduplica- 
tion with y 
and -yn 


38. Root 


redupli- 
cation 
with -an 


39. pa- with 


initial 
syllable 
reduplica- 
tion 


2. Vi(R) >V: 
c V>N 

. VirN 

. V;(R) +N 
dN—V; 


Ny — 


b Vi —>V:i 


bV—>V 
1. Vi;--V; 


Cc Vi-N 


aN-N 
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byrat, to be heavy 
torog, to pay, to give in 


layan, to hover, to glide 
syrvd, to sting 


bolon, opening 


tfelen, wild pig 


syri, to laugh 
gyrvh, to be frightened 


siyn, to be afraid 


dvyly, to see 


sirym, ant 


umur, life 


buah, fruit 
andan, to visit 
omon, to say 


tulun, to help 

amuk, to fight wildly, to 
run amok 

apal, to know 

pok, to talk 

sore, afternoon 

byran, day, daylight 

kolot, to be old 

gode, to be big 


nabynbyratan, to load, to r 
heavy 


nontorogan, to be hostile to 


lanlayanan, kite (toy) 

synsyrxdan, stinging insects 

nabonboloyan, to advise 

nentfelenan, to save (money, 
35 a) 

pryysyrikyn, to laugh at 

nagyngyrshkyn, to warn, to 
reprove, to forbid 


sinsiynyn, to be afraid of, to k 
an aversion 

dyndvylyyn [dynd¥ly? yn], to k 
(something or someone abs¢ 
before one’s eyes 


sinsirymyn, to have 
needles 


pins-e 


(general) 
umurumuran [umur?umuran] 
one’s life 
buahbuahan, fruit in general 


andanandjanan [andkan’ ands, 
nan] to visit one another 
omoyomonan [omon?omonan]. 
to talk together : 
tuluntulunan, to shout for hel: 
amukamukan [amuk?amukan} 
rage, to cry (child) 
apalapalan [apal?apalan], less 
pokpokan, talk 
pasosore, afternoon 
pabybyran, midday 
pakokolot, to be of advanced © 
pagogede, to be full-grown 


rrp eee ee ty ee 


. Sa- 
th root 


jupli- 
tion 


c V; —N 


bV—>V 
ily Vir V; 


2. Vi(R)—> Vi 


d N-V; 


a N-N 


Cc V; +N 
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era, to be ashamed 


asak, to be ripe, to be 
ready 


alus, to be pleasant 


ungul, to win a race 


tarik, to pull 
udag, to pursue 


irin, to follow 


giran, high ground 
haryp, front 


tukayn, behind, after 


kali, time 
hvylay, mat 


waktu, time 


dalma, man 
lembur, village 


cero, inside 
aya, there is 


bynap, to get, to be able 


wonan, to be able 


kaeraera [ka?era?era], shame 


(together) 

paasakasak [pa?asak?asak], to 
dispute about the quality of 
fruit 

paalasulus [pa?alus?alus], to be 
rivals 

paungulungul [pa?ungul’ungul], 
to race together 

(together) 

patariktarik, to pull in a tug-of- 
war 

paudagudag [pa?udag?udag], to 
chase each other 

pairinirin [pa?irin?irin], to walk in 
groups 

pagirangiran, to be rivals 

paharypharyp, to stand face to 
face 

patukantukan, to stand back to 
back 


sakalikali, (not even) once 
sahylayhylay, (not even) one mat 
adverbial 
sawaktuwaktu, at times 


with-na 
sackalmackalmana, each man 
saloamburlomburna, each village 


adverbial 
sackeroderona, seriously 
saayaaya ([sa’aya’aya], all that 
there is 


adverbial 
sabynanbynay, as much as possi- 
ble 
sawonanwonay, just as one pleases 


with-na, adverbial 


glat, to fail to appear 


gantfay, to be quick 


saslatelatna [sarolatPolatna], at 
the latest 

sagantfangant{fanna, as quickly as 
possible 


364 


The use of each of the forty-two processes of primary derivation 
listed above may be set out in the following table. As in the foregoing 
list, the numbers 1-42 refer to the processes, and the letters a, b, c, and 
d represent the four classes of derivation analysed, denominal nouns, 
deverbal verbs, deverbal nouns, and denominal verbs, respectively. 
In interpreting the table it must be borne in mind that the actual 
number of words falling under each heading varies very considerably 
as between one heading and another. 


1 a b c d 
2 b d 
3 a & 
4 a b c d 
§ a b d 
6 b 
7 d 
8 d 
9 a b c d 
10 a b c d 
11 a c 
12 a c 
16} b c d 
14 a b c 
15 b 
16 b 
17 b 
18 a b c d 
19 a c 
20 a b c d 
21 b Cc 
22 b d 
23 a b c d 
24 a 
25 a b c d 
26 a c 
27. b 
28 Cc 
29 a d 
30 a b Cc d 
31 d 
32 a 


RES 
2» 
ooo 
fo) 
aaa 
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36 

OY, 

38 a 
39 a 
40 c 
4l 
42 a (ee 


To O. S: 
joy 


a 
Qu 


XI. Secondary derivations are formed by means of the same proces- 
ses already listed, applied to underlying primary derivations, and 
tertiaries are similarly formed from secondaries. In the material exa- 
mined secondary derivations were far fewer, both in numbers and 
frequency of occurrence, and tertiary derivations were fewer still, 
being indeed relative rarities. No quaternary derivations were found 
though they could hardly be dismissed as structural impossibilities. 

Several forms showing secondary or tertiary patterns are found, 
whose underlying primary and secondary derivations do not appear 
alone as words: and one or two tertiaries could validly be traced back 
to their roots by more than one legitimate chain of intermediate hypo- 
thetical forms. 

No analysis or tabulation of non-primary derivations is made here, 
as no new elements, processes, or grammatical categories and classes 
are involved; the formation and grammatical status of non-primary 
derivations can be inferred from the information already given in the 
table of derivations. But attention may be drawn to those secondary 
and tertiary patterns that were found to be particularly productive. 

From nouns of types 9 c | and 2, transitive verbs are regularly 

derived by process 13 d: 


kaasih [ka?asih], favourite mikaasih [mika?’asih], to love 


kahayan, desire mikahayay, to want 
kasivn, fear mikasixn, to fear 
kanewa, aversion mikayewa, to dislike. 


From nouns of types 9 c 1, 2, and 3, nouns are formed by process 
30a: 
karasap, liking pikarasepyn, something to like 


kasivyn, fear pikasivnyn, potential object 
of fear 
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kanewa, aversion pikanewayn, something dis- 
agreeable to one 
katinyy, longing pikatinynyn, that on which 


the heart is set. 


From verbs of type 13 d derived from nouns of types 9 c 1 and : 
tertiary nouns are derived by process 11 c 1, using the di- passive aa 
the underlying V;: 


mikasiyn, to fear pandipikasivyna, the one 
most feared 
mikayewa, to dislike pandipikanewana, one’s pet 
aversion. 


In addition to these, all transitive verbs may in principle underge 
process 15 b to form (reciprocal deliberate) intransitive verbs: 


fiarekan, to reprove siliht{arekan, to reprove each 
other 
palahkyn, to blame silihsalahkyn, to blame 
each other 
ynabobodo, to cheat silihbobodo, to cheat 
each other 


XII. All verbs, transitive and intransitive, may in principle undergo: 
process 27b: 


lylympayan, torun about maylylympanankyn, to run 


about for 

kabur, to escape mankaburkyn, to run away 
from 
yasupan, to put in manasupankyn, to put in for 
yahadehade, to take good manahadehadekyn, to care 
care of for (someone) for (someone 
else). 


Where the underlying form already bears the suffix -kyn, the second 
-kyn in this derivation takes the form zero: 
ynaduakyn, to divide in two mayaduakyn, to share with. 
The class meaning of these pan- (man-) -kyn derivatives, primary 
and non-primary, is that the action or process referred to in the under- 
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lying verb is carried out for the sake of, or in consideration, of, some 
other factor or person(s). All such verbs are transitive, and those from 
underlying intransitive verbs exhibit the ordinary V; syntax: bagon 
manlumpatkyn paningaran, the boar runs away for fear of the hunts- 
man. Verbs derived from underlying transitive verbs may construct 
with two nouns apart from Nj, in a structure with or without a pre- 
position (usually kyr, for): 

Ni man-7R-kyn Ne Ng (or Ng No), or 

Ni may-uR-kyn Ne kyr Ng (this being the usual but not the 
only possible word order) 

kurin maymawakyn buku guru, or kurin manmawakyn buku kyr 
guru, I carry the book for the teacher. 

The passives of such verbs exhibit two forms, with different meaning 
and syntax (where there are contexts for both forms to be used): 
Ne dipan-R-kyn ku N, kyr Ng, and Ng dipan-wR-kyn Ng ku Ni (the 
order again being usual though not invariable) 

buku dipanbawakyn ku kuriy kyr guru, the book is carried by me 
for the teacher 

surat dipanbatfakwn ku induyna kyr budak, the letter is read to the 
child by his mother 

guru dipaymawakyn buku ku kuriy, the teacher has the book 
carried by me 

budak dipanmatjakyn surat ku indunna, the child has the letter 
read to him by his mother. 


XIII. Of the inflectional formations listed in V (p. 342), (i) and (ii), 

nasalization and passive formation, apply equally to derived and non- 

‘derived verbs; and -na may be suffixed to all nouns and all verbs, as 
already stated. 

The third person inflectional suffix -yn ((iii)) is only found with non- 
derived verbs, but deverbal nouns of type 11 ¢ 1 may be formed 
from a verb suffixed with -yn, when a third person is referred to: 
papdaekyn, the reason for his (her, their) being willing. 

Reduplication ((iv)), as a facultative process indicating plurality, 
is in principle applicable to all nouns, derived and non-derived, (toko- 
toko, shops; bukubuku, books; paturunanpaturunan, descendants), 
except where reduplication has a noun-forming derivational function 
(type 20a) and with those few nouns forming their plurals with -ar-/-al- 
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or having separate lexical forms for singular and plural (kurin, If 
uray, we). 


XIV. The facultative pluralizing infix -ar-/-al- may in principld 
be used with all verbs, derived and non-derived, though it appears 
less commonly in derived verbs. The position of this infix in prefixec 
and initial syllable reduplicated derivatives has already been stateci 
(III pp. 339-340, VII p. 344). In derivatives involving reduplicatior! 
of a root or a whole word (types 20, 38, 41), the infix appears in eact] 
part: hayanhayay (20 b 1), to want very much, harayanharayan. 

The concord of -ar-/-al- is normally with Nj; that is to say plura 
verb forms may be used when N; refers, or would refer (Nz is not ar 
obligatory sentence component), to more than one person or thing? 
This concord is in general maintained in passive verbs, though a few 
exceptions to this have been observed and are not as yet accountec 
for. Thus: uran gys marvli beas, we have been buying rice; beas gys: 
dibarvli ku uray, rice has been bought by us. 

Some deverbal nouns may have this infix when the action or process 
designated is predicated of more than one person or thing that woul 
be referred to by Ni with the underlying verb. The following suc 
derivations are found to exhibit -ar-/-al- infixed forms, and some other 
deverbal nouns may do so as well: 


ic omon, to say aromoyan, their (our, your) words,} 
sayings 

4c bawa, to carry barawayn, things for them (us, you)) 

to carry 

9cl faho, to know kanaraho, their (our, your) know-- 
ledge 

10c3 tana, to ask panarana, their (our, your) ques-- 
tions 

11c1,2,3  indit, to leave panarindit [pan?arindit], the reas-- 


son for their (our, your) leaving: 
c&awab, to answer payd&arawab, their (our, your)| 


answer 
omon, to say payaromon, the reason for their: 
(our, your) saying 
23 ¢ 1 untuy, to have luck, kaaruntunan [ka?aruntuyan], 


to do well their (our, your) profit 


peo c 4 penta, to ask 
30¢2 omon, to say 
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pamarentaan [pamarenta?an], 
their (our, your) requests, ques- 
tions 

piaromoyyn [pi?aromonyn], some- 
thing for them (us, you) to say. 


R. H. Rosins 


ON NON-RANDOM DISTRIBUTION OF INITIAL PHONEMES 
IN CHEREMIS VERSE 


Abstract 


This is a study of certain rhythmic tendencies in Cheremis verse, determined: 
by the extent to which the initial phonemes in a sample are not distributed at: 
random. Five psycholinguistic hypotheses are tested, whereby it is shown that,. 
in this body of folk poetry, alliteration — and the special case of repetitions which: 
remain after morpheme recurrences are eliminated — are statistically significant. 


The author of a recent study devoted to alliteration in Hungarian 1) 
concludes that the systematic use of this device must once have been: 
as widespread a feature of Hungarian folkpoetry as it still is of the 
folkpoetry of the other Finno-Ugric peoples. His procedure is the one 
customary in investigations of head rhyme and similar secondary 
metric phenomena: he displays instances in a variety of such minor. 
forms as proverbs and, more extensively, in ballads and shamanistic 
song texts; he also points to the alliterative practices of related groups, 
singling out the Voguls, Finns, and Mordvins. 

As the following examples illustrate, Cheremis instances 2) — both 
from prose and from verse (i.e., song texts) — might equally well have 
been adduced: 

PROVERBS — erkan, erkan, ergam Stena, ol’an, ol’an Ol’anam Stena 
(aaax/bbbx) 8); kol’alan, kol’antak, matalan modos (aa/bb).4) 

OMEN — kol’a kotmam koskat kan, tiir tiirla’ tiinemat (aaaa/bbb) 5), 


1) L. Vargyas, ,,Betiirim a magyar népkiltészetben”, Filolégiai Kézlony 
1.401-10 (1955). 

) On the Cheremis, see T. A. Sebeok and F. J. Ingemann, Studies in Chere- 
mis, Vol. 2, The Supernatural (New York, 1956), and T. A. Sebeok, Studies in 
Cheremis, Vol. 5, The Cheremis (New Haven, 1956). 

3) ©. Beke, Mari szdvegek, Vol. 1, p. 369, § 26 (Budapest, 1957). All Cheremis 
examples cited in this paper have been retranscribed phonemically. 

4) Ibid., p. 372, § 52. 

5) Ibid., p. 399, § 67. 
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SONGS 
(1) bite bokten bié barasem 
biée biideS joloStom Siijaltat.... 
(aaaa/aaxy) 8) 


In 2, the repetition of /p/ is particularly striking (although, as an iso- 
lated fact, inconclusive), when viewed in light of the calculation 7) 
that, in prose, word-initial /p/ occurs at a rate of less than 10% of the 
time: 
(2) partek paréok parnasan pizet 
perkasok kabakeSet kodalde§, 
peransuski ola Sobacet ... 
(aaaa/abb/axy) 8) 


The following sestet, in 3, comes from a song with such highly intricate 
phonic instrumentation and organization that the vehicle seems to 
have shaped, if not determined the thematic development: 


(3) inde ia8 alalSazom Nine year old gelding 
indaral inderal toldalna. Tormenting, tormenting we came. 
kanda§& iaS alalSazam Eight year old gelding 
kandaral, kandaral toldalna. Resting, resting we came. 
Sam iaS alalSazom Seven year old gelding 
Somatal Somatal toldalna ... Caressing, caressing, we came ...9) 


(aax/aay/bax/bby/cax/ccy) 


To marshal instances such as the foregoing (1-3) — suggestive though 
these may be—is not to demonstrate the importance, or even existence, 
of alliteration as a relevant cohesive force in Cheremis versification. As 
B. F. Skinner cogently pointed out twenty years ago, in order to deter- 
mine these, “‘it is necessary to allow for the amount of patterning to 
be expected from chance. We cannot assert, for example, that any 


6) H. Paasonen, Tscheremissische Texte, p. 123, § 80 (Helsinki, 1939). 

?) E. K. Ristinen, “An East Cheremis Phonology,” Table 1, in American 
Studies in Uralic Linguistics, Indiana University Publications, Uralic and Altaic 
Series 1 (1960). 

8) Y. Wichmann, Volksdichtung und Volksbrauche der Tscheremissen, p. 267, 
§ 102 (Helsinki, 1931). 

9) R. Lach, Gesdnge russischer Kriegsgefangener. Vol. 1, No. 3, p. 86, § 11/12 
(Wien, Leipzig, 1929); cf. Wichmann, op cit., p. 282, §121 fora slightly different 


variant. 
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one instance of alliteration is due to a special process in the behavior: 
of the writer rather than to an accidental proximity of words beginning 
with the same sound. Proof that there is a process responsible for alliter-. 
ative patterning can be obtained only through a statistical analysis: 
of all the arrangements of initial consonants in a reasonably large: 
sample. In the case of alliteration what we want to knowis the extent - 
to which the initial consonants are not distributed at random.”’ 19) 
This paper of ours takes Skinner’s principle of formal strengthening, , 
in its psycholinguistic application, for its initial impulse; 11) structural | 
linguistics, in its application to metrics, for its basic orientation; 12) | 
and an examination of alliteration as a statistically measurable rhyth- 
mic tendency,1%) in application to Cheremis poetic language, for its; 
immediate goal. The research results reported below form part of a. 
larger investigation which aims to establish the constant as well as. 
the variable elements which characterize Cheremis poetic discourse.14) 
The corpus from which we drew our sample consists of approximate- 


10) B. F. Skinner, ‘‘The Alliteration in Shakespeare’s Sonnets: A Study in 
Literary Behavior’, The Psychological Record 3.186-82 (1939). 

11) Skinner, who views much of verbal behavior as the response of a source 
to its own antecedent verbal behavior, describes formal strengthening by saying 
that “‘when a speech-sound is once emitted, the probability of emission of that 
sound is temporarily raised;’’ alliteration he calls — in an awkward if not mis- 
leading formulation — an “exaggerated form” of formal strengthening, in litera- 
ture. See B. F. Skinner, “A Quantitative Estimate of Certain Types of Sound- 
Patterning in Poetry,”’ The American Journal of Psychology 54.64-79 (1941); and 
cf. his Verbal Behavior, pp. 246-52 (‘Formal Strengthening in Prose and Poetry’’), 
also pp. 282-85 (New York, 1957). For a critique of this book, and particularly 
of Skinner’s notions of response strength and probability, see the review by N. 
Chomsky, Language 35. 26-58 (1959). 

12) Cf. J. Lotz, “Metric Typology,” in T. A. Sebeok, ed., Aspects of Style in 
Language (1960). 

13) Cf. R. Jakobson, ‘Studies in Comparative Slavic Metrics,’ Oxford Slavonic 
Papers 3.21-66 (1952): “In a detailed metrical description not only the metrical 
constants but also rhythmic tendencies must be carefully determined and 
distinguished, and classified by relative frequency.” 

14) The senior author’s research in problems of poetic language was supported 
by a Fellowship from the John Simon Guggenheim Memorial Foundation, and 
the overall project, in its psycholinguistic aspects, assisted by National Science 
Foundation Grant G 5556. The authors are indebted to J. B. Carroll for his 
valued comments on the statistical techniques which were used in the prepa- 
ration of this paper. Five previously published papers are relevant: T. A. Se- 
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ly three thousand folksong texts 15) of different length. Four- and 
eight-line texts are most common. Lines are either distinguished al- 
ready in the source or they are otherwise readily identifiable. In very 
many cases, lines can be assigned to couplets as well as divided into 
segments which are, in turn, composed of words. The empirically 
derived (although as yet tentative) metric scheme which serves as the 
framework within which computations are performed, arranged in 
descending hierarchy, is, therefore: the total utterance or song, the 
couplet, the line, the segment, and the word. Accordingly, we present 
the phenomena of alliteration (A) as occurring between units and within 
frames: for example, between words within lines, or between lines 
within couplets, or again between lines within songs, and so forth. In 
each type, we consider only such repetitions as are unit-initial: thus, 
in the opening couplet of example 3, when considering A between 
lines within the couplet, we are concerned only with the repetition 
of the sequence /ind-/ between inde and the first instance of zndaral, 
while when considering A between words within the couplet, all four 
instances of /i-/ would be counted. 

Whatever the causes of A may be, they are sure to be complex 
behavioral factors; one of the contributing factors, however, is obvious 
and easy to isolate, namely, morpheme repetition. In the calculations 
which are presented below, we shall occasionally exclude those in- 
stances of A which, as in 


(4) ra’-ak raS-ak ra$ biilem ulo .. . 18) 


involve morpheme repetition, and consider only those repetitions 
which remain after the morpheme repetitions are eliminated (A-1). 
Returning to the opening couplet of 3: were we to consider A-; between 
words within lines, we could eliminate the second line from the sample. 


beok, ‘Sound and Meaning in a Cheremis Folksong Text,” For Roman Ja- 
kobson, pp. 430-39 (The Hague, 1956); “Folksong Viewed as Code and Message,” 
Anthropos 53.141-53 (1959) ; “Decoding a Text: Levels and Aspects ina Cheremis 
Sonnet,” in Aspects of Style in Language; ‘‘Approaches to the Analysis of Folk- 
song Texts,’ Uval-Altaische Jahrbticher 31 (1959); and T. A. Sebeok and V. J. 
Zeps, ‘“‘An Analysis of Structured Content, with Application of Electronic 
Computer Research, in Psycholinguistics,’’ Language and Speech 1.181-93 (1958). 

15) These were partially catalogued in T. A. Sebeok and E. Lane, “‘The Chere- 
mis Folksong,” The Slavonic and East European Review 28.139-51( 1949). 

16) Lach, op. cit., p. 85, § 10. 


374 


With these distinctions before us, we may now turn to a discussion 
of the five hypotheses which were tested. They fall into groups I. and II. 

I. Two hypotheses were set up to demonstrate that A is a significant | 
feature of Cheremis verse, that is, a feature in the selection of which the 
element of choice predominates over the element of chance.17) To this 
end, statistical tests were made of the two corresponding null hypo- 
theses, to wit: (a) A is not significant, and (b) A-, is not significant. 

II. Three hypotheses were set up to demonstrate that A constitutes 
a rhythmic tendency (in brief, is structured) in Cheremis verse. The null 
hypotheses were framed to contradict these propositions: (a) A between 
segments within eight-line songsis structured ; (b) A-1 between segments 
within eight-line songs is structured; and (c) A of words within pairs 
of adjacent lines is structured. 

(Many additional hypotheses could have been framed and tested. 
Thus the possibility that different form classes display different fre- 
quencies of initial phonemes is by no means a far-fetched assumption; 
in such a case, the repetition of a given form class in some slot — say, 
a verb in line-final position —would be sufficient to create an alliterative 
effect. Before one could attempt to state the various factors contri- | 
buting to the total effect of A exhaustively, all possibilities would 
have to be accounted for; in this paper, we limit our presentation to 
the five hypotheses stated above). 


I.a. - A can be accounted for by chance 


Argument 
Let us arbitrarily select lines as units and four-line sequences, © 
consisting of two couplets each, as frames. Let us label the four lines — 


within each frame, consecutively, as positions 1, 2, 3, and 4, thus: ] 
(5) 1 jumon kiikii aéam ulo; ) 
2 kikii-Sulder abam ulo; ; 
3 jumon barsenge izam ulo; 
4 barsenge-Suldar jongam ulo . . .18) 7 
? 


17) Cf. T. A. Sebeok, ‘‘Toward a Statistical Contingency Method in Folklore — 
Research,” Indiana University Publications, Folklore Series 9.130-40 (1957) : 
and S. Saporta and T. A. Sebeok, “Linguistics and Content Analysis,’’ Ch. 4 in 
I. de Sola Pool, ed., Trends in Content Analysis (Urbana, 1959). ; 

18) Lach, op. cit., p. 81, § 1. § 


375 


Between any two positions, one of two relationships may prevail: 
either the initial phonemes are the same — as in positions 1-3; or they 
are different — as in 1-2, 1-4, 2-3, 2-4, and 3-4. If the null hypothesis 
is true, we should expect, on the average the phonemes in any two 
positions to be the same in e frames, where 


nS Size 
i ja i Jb 
Fie» a N 
fig —the number of frames having any phoneme 7 in position a. 
fi» —the number of frames having the same phoneme 7 in position 0. 
N  -the total number of frames in the sample. 


Fia.b —the expected number of frames having some phoneme 7 both 
in position a and 0b. 
Dy ‘7 —the expected number of frames having the same phoneme in 
positions a and 0.19) 


Procedure 

A random sample of one hundred songs was selected from the corpus. 
The sample was further narrowed down to four-line sequences of two 
couplets each, for a total of 227 frames. The units in each frame were 
numbered, and the expected number of repetitions (e) between po- 
sitions 1-2, 1-3, etc., calculated. The actual or obtained (0) number 
of repetitions was counted and the difference between the actual and 
expected values tested for significance by means of the chi-square 
test.20) 


Sample computation 
In position 1, the phoneme /k/ occurred in 44 frames, /i/ in 32 
frames, /8/ in 27 frames, /m/ in 8 frames, etc., and /a/ in no frames. 


19) Cf. G. Herdan, Language as Choice and Chance, § 8.4 (Groningen, 1956), 
and J. B. Carroll ‘‘The Assessment of Phoneme Cluster Frequencies,’ Language 
34.267—78 (1958). 

20) K. Pearson, ‘On a Criterion that a Given System of Deviations from 
the Probable in the Case of a Correlated System of Variables is such that 

it Cannot be Reasonably Supposed to Have Arisen from Random Sampling,” 


Philosophical Magazine 50/5.339-57 (1900). 
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In position 3, the phoneme /k/ occurred in 45 frames, /i/ in 18, /8/ i 
30, /m/ in 14, etc., and /a/ in 2 frames. 
On the average, we expect the phoneme /k/ to occur in both positions 
if tis fA AS 


1 and 3 in fx, 3 = NV See a 8.7 frames, the phoneme /i/ in 
32.18 : 
irsegpeire 2.5 frames, the phoneme /8/ in 3.6 frames, /m/ in .5 


frames, etc., and /a/ in no frames. Summing the Tis — values, we obtain 


€ = fk + firs + fis + fig + ---- 
-+++ foxg =8.74+254364 5+ ....+ .0 = 21.66 
As to the observed values, /k/ occurred in positions 1 and 3 in 14} 


frames, /i/ in 8 frames, /8/ in 7 frames, /m/ in 2 frames, etc., and [af | 
in no frames. The total of repetitions observed was 


TREER CG Nag 2 el ny Bae ie Be sn a wi 9 oe og FY 


To test the results for significance we picture our data as forming ' 
a2 x 2 table with expected (e) and observed (0) values in the columns, 
and frames having the same (s) or different (d) phonemes in both 
positions, in the rows. In this case: 


é 0 
hissed In 2LEG 54 
GnihiQ05 34D leh 7 ae 
SOR GIT GO? PaOTz 


From a two-by-two table we can calculate the chi-square according to 
the formula 


(e — 0)2 re (e — 0)2 


v= 
es ea 
ee = 3 
which is in this case y2 = 21,06 = 92)% (205.34 — 173) a 
32.342 32.342 21.66 205.34 


s ; " a7 
71.66 “iy 205.34 53.3 According to the chi-square tables, ) the 


probability of a chi-square value as high as 53.3 at one degree of free- 


#1) R. A. Fisher and F. Yates, Statistical Tables for Biological, Agricultural 
and Medical Research (New York, 19483), 
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dom is less than .001. We are therefore quite safe in rejecting the null- 
hypothesis for positions 1 and 3. 


Results 

A is significant at better than .001 confidence level — that is, we run 
a less than one-in-a-thousand chance of rejecting a true hypothesis — 
between positions 1-3, 2-3, and 2-4. It is significant at the .02 confi- 
dence level between positions 1-2; not significant between positions 
3-4 and 1-4. 

Restating the above graphically: 


oor 

a 4 
where positions are represented by the numbered points on the graph, 
and A by lines connecting the points. A heavy line marks A significant 


at better than .001 confidence level, and a light line at better than 
.02 confidence level. 


I.b. — A-, can be accounted for by chance 


Argument 
Asin I.a., above, with the restriction that pairs of lines with identical 


initial morphemes are excluded from the sample. 


Procedure 

The sample used in I.a., above, was examined for line-initial mor- 
pheme repetitions, and the latter were eliminated. Calculations and 
counts were performed as before. No significant A—1 was observed. 
Next, alternate units and frames were selected from a lower level of 
metric hierarchy — segments within song-initial lines. The first lines 
of some two hundred songs were picked from the corpus at random: 


(6) korem Sengel aramazo .. 
er keéet legaldales ... 
ku polatSalan kii Sergo . 


etc. 22\ Each line was then divided into two segments: 


22) Wichmann, op. cit., p. 225, § 87, p. 254, § 85, p. 259, § 91, respectively. 
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(7) 1 korem Sengel 2 aramaza 
1 er kecet 2 legaldales 
1 ku polatSalan 2 ki Serga 


etc. All lines with morpheme repetition between the two segment-- 
initials were eliminated from the sample (as the last line in 6), leaving ' 
157 frames. Within each frame, the units were numbered as belonging : 
to positions | and 2, respectively, and the expected number of repe- - 
titions between the two positions was calculated, as in I.a., above. 
The actual number of repetitions was contrasted with the calculated, 
and the significance test administered. 


Results 

A_ is significant at better than .001 confidence level, at least under » 
the very special conditions of song-initial lines as frames, and segments 
as units. 


II.-A and A_; are not metrically structured 


Argument 

In I.a., above, we introduced the notion of position, operationally. 
Let two positions be called comparable at some level of the metric 
hierarchy if, and only if, they occupy the same position with respect to 
adjacent metric boundaries of that level. Thus, in example 5, the 
positions occupied by the words atam and abam are comparable at 
the line level, and the positions occupied by aéam and izam are compar- 
able at the couplet level. 

Now if the null hypothesis is true, we should expect no more A 
between positions which are comparable than between positions which 
are some other distance apart. 


II.a. — In eight-line songs at the couplet level or at the line 
level, A between segments is not metrically structured 


Argument 
If the null hypothesis is true, we should expect no more A between 


segments a line, respectively, a couplet apart, than between segments 
some other distance apart. 


Procedure 
One hundred eight-line songs were selected from the corpus at ran- 
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dom (nearly exhausting the number of eight-line songs available). Each 
song was split into sixteen segments, namely, two segments per line. 

The initial phoneme of each segment was then punched on an IBM 
card, one song per card. In anticipation of the hypothesis II.b., below, 
an additional item of information was appended to each letter, to 
show from which segment-initial, if any, the morpheme to which the 
phoneme belonged was repeated. Thus the notation: A B Al A etc. is 
to be interpreted as follows — the first segment of the song starts with 
the phoneme /a/; the second — /b/; the third — /a/, which previously 
occurred at the initial of segment 1 in the same morpheme as at the 
initial of segment 3; the fourth segment also starts with the phoneme /a/, 
but now the morpheme has not previously occurred segment-initially. 

Next, the cards were sorted so as to yield frequencies of phonemes 
for each position, as well as the number of phonemes repeated between 
any two positions separated up to a couplet apart. The expected num- 
ber of repetitions between positions 1-2, 1-3, 1-4, 1-5, 2-3, 2-4, 2-5, 
2-6, 3-4, and so forth, was calculated as in I.a., above. The expected 
number of repetitions was then compared with the obtained number 
of repetitions, and the significance test administered. 


Results 

The fifty-four chi-square values between all segments a couplet or 
less apart are given in Table 1; (see page 380). 

All values of 6.6 or higher are significant at .01 significance level, 

and those of 10.8 or higher at the .001 significance level. 
_ Inspecting Table 1 for A at the couplet level, we note that the null 
hypothesis is supported clearly only by A between positions 1-2 and 
5-6; A between positions 1-3 can be interpreted either way. All A 
between comparable positions in adjoining couplets (column N + 4) 
is higher than between any other positions. 

Inspecting Table I for A between comparable positions at the line 
level (column N + 2), we note that while some A exceeds the A in 
column N + 1, (rows 6, 7, 10, 11, 12, and 14), it is not as large as at 
the couplet level, and, by itself, would not induce us to discard the 


null hypothesis. 


II.b. — In eight-line songs at the couplet level or at the line 
level, A_, between segments is not metrically structured 
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TABLE 1 


Number of the second segment 


Number of the first 
segment in a pair = N 


N+1|N+2|N+3|N4+4 


1 17.2 15.5 3.1 31.2 
2 7.1 5.6 ~.923)| 55.2 
3 1.9 0 0 32.2 
4 1.0 I 1.2 299.8 
5 23.7 4.7 5.2 21.4 
6 8 9.3 2.3 14.5 
7 2 17.3 0 21.2 
8 3.2 5 ~5 137.5 
9 4 9 5 18.9 
10 1.8 41.6 = 49.2 
11 3 6.9 | 53.3 
12 2.5 7.2 2.8 207.9 
13 3.9 2.5 2.4 

14 aez 5.4 

15 5.1 


Argument 

If the null hypothesis is true, we should expect no more A_, between} 
segments a line, respectively, a couplet apart, than between segments ; 
some other distance apart. 


Procedure 

The sample used in Il.a., above, was examined for morpheme } 
repetitions, and the segments between which such repetitions occurred | 
were excluded from the sample. This procedure, unfortunately, had | 
the effect of making the sample variable in size from one pair of po-- 
sitions to the other. Thus, in calculating and counting A_, between : 
positions 1-2, the sample consisted of 97 segment pairs, while that for ° 
positions 1-3 of only 88 segments pairs. Consequently, in interpreting ° 
Table 2, the sample size has to be taken into account; (chi-square | 
varies directly with sample size). No adjustment for sample size was. 
attempted because of the nature of the results. The chi-square values 
were calculated as before. 


23) Chi-square values are always positive. We append a minus sign in cases 


when the obtained value is smaller than the expected one. 


| Results 


The fifty-four chi-square values between all segments a couplet or 
less apart are given in Table 2, below. The numbers in parentheses 
‘indicate sample size.24) 


TABLE 2 
Number of the fist Number of the second segment 
segment in a pair = N N41 N+2 Nias Ni4 

1 11.3(97) .8(88) 3.1(100) .3(82) 
2 6.3(99) 2(95) —.8(100) .0(69) 
3 .1(97) —2.3(93) -0(100) .8(83) 
4 .1(96) —1.3(99) 0(97) 1.2(50) 
5 20.6(99) —.2(91) 5.2(100) 2.0(90) 
6 -8(100) 1.6(94) 1.7(99) —.1(86) 
7 —.3(97) 4.7(94) .0(99) 1.5(89) 
8 1.9(99) .0(98) —1.1(99) .1(65) 
9 0(98) — 8(95) 5(100) .7(89) 

10 1.0(99) 18.5(94) —.4(99) 9.3(86) 

11 —.3(97) 1.7(96) —.3(99) 5.4(83) 

12 —.1(94) 5.5(99) .5(97) 4.0(64) 

13 .5(95) -9(98) 2.4(100) 

14 —.7(100) .1(94) 

15 3.7(99) 


Inspecting Table 2 for A_; at couplet level, we note that column 
N + 4, as a rule though not consistently, contains a slightly higher 
set of values than column N + 3. As to A-; at line level, the scores of 
column N + 2 offer no evidence either way. In consequence, the null 
hypothesis cannot be rejected at either level. 
II.c. — In adjacent three- and four-word lines, A between 
words is not metrically structured 


Argument 
If the null hypothesis is true, we should expect no more A between 
words a segment or a line apart than between words some other dis- 


tance apart. 


24) Since the parenthetic numbers in effect represent the original sample of 
one hundred less the number of morpheme repetitions between any two given 
positions, the amount of morphemic repetition can easily be read off from the 


same Table. 
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Procedure ' 
A sample of some 400 adjacent lines was chosen, so that the lines 
consisted of either four words each or three words each,25) and were 
either members of the same couplet — 


(8) izirak-at kapan joskar alalSam 
porson jarameS bozalden pordalales .. . 26) 


or of two different couplets — 


(9) Sudet Sorkam koltale’. 
urZat boSt-at toldal’om, .. .27) 


The lines were then coded as in II.a., above, but with words rather 
than segments as the units. The usual procedure for calculating th 
expected values, counting the obtained values, and calculating the¢ 
chi-square values, was followed. 


Results 

The results in terms of chi-square values are given in Tables 3-6; 
below. Table 3 gives the results for words within three-word lines,, 
based on a sample of 162 couplets; Table 4 for words within three-- 
word lines, based on a sample of 120 pairs of lines in adjacentt 
couplets; Table 5 for words within four-word lines, based on a sample > 
of 93 couplets; and Table 6 for words within four-word lines, based on ai 
sample of 47 pairs of lines in adjacent couplets. 


TABLE 3 
a SS ee het OY a ee, 
Number of the Number of the 2nd word 


first word = N N+1|N+2|N+3 
Sec | ee a Ce 


1 39.2 5.5 Lal 
2 12:9 0 21.6 
3 —7 2 26.5 
4 13.2 0) 

5 Lo 


#5) More accurately, ‘‘word clusters,” which implies that enclitics were not 
counted separately since they belong to the same “word cluster” as the word 
they accompany. 

26) Lach, op. cit., p. 96, § 36. 

27) Ibid., p. 84, § 7. 


383 


TABLE 4 
Number of the Number of the 2nd word 
first word = N NPN Nee eas 
1 32 2 575 
2 6.6 1.1 57.8 
3 2.4 Tal 11.5 
4 7.9 5.6 
5 14.4 
TABLE 5 
Number of the Number of the second word 
first word = N N+1|N+2|N+3| N44 
1 4.3 5.5 2 y 
2 6 27.5 29.9 5.0 
3 a 1.4 2.3 32.3 
4 Zs) 2.6 -1.2 93.0 
5 13.6 13.0 0 
6 .O 3.4 
7 il 
TABLE 6 
Rigi of ne aly Nua OE enero wort 
1 Shel 8.0 =.5 2457 
2 8.4 yy) —2.2 53 
3 = 4.6 0 1.6 
4 25) al YP 14.6 
5 Del 1.0 SHO) 
6 .2 1257. 
7 ae 


Inspecting the Tables for repetitions at the line level (column N + 4 
in Tables 5 and 6, column N + 3 in Tables 3 and 4), we note that 
words alliterate at the line level, so that within a couplet line-final A 
predominates (Tables 3 and 5), while line-initial A predominates 
between lines belonging to different couplets. We also noted one 
instance of high A between non-comparable two positions within a 
couplet (Table 4, column N + 3, row 2). This pattern was unexpected, 
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but easily verified as a common pattern of morpheme repetitior 
(example 5) although examples of non-morphemic repetition can also 
be readily found (10): 


(10) okna tirSt6 Sinéamem kodoam 
tiirl’6 kajokS-at ertalal kajal’e . . . 28) 


where tiiv-sté is the inessive of ‘edge’ but ¢iirl’6 means ‘various.’ 

Inspecting the Tables for repetitions at the segment level, we fin 
evidence for some very specific kinds of repetition. In four-word lines 
we note that the final words of couplet-initial segments alliterate 
(Table 5, column N + 2, row 2, as in 11): 


(11) elnet koZlat kugu koZlat, 
tobar-bondedam Cot kuéalza! 29) 


As to three-word lines, Tables 3 and 4 differ from each other striking-~ 
ly with respect to the value of A between the first two words in couplet-: 
initial lines (Table 3, column N + 1, row 1; and Table 4, columm 
N + 1, row 4). Since no song-initial lines are present in the set of lines: 
for Table 4, the difference may be attributed to high A between the« 
first two words in song-initial three-word lines: 


(12) piia piiaS’ moStedamo 
kukSu koremeS piiale’ . . . 30) 
In Cheremis verse, then, both A and A_; are statistically significant.: 


A can be shown to obey specific rhythmic tendencies; however,’ 
evidence that A_, does too is inconclusive. 


Tuomas A. SEBEOK and V. J. ZEpsi 


Indiana University, Bloomington 


28) Ibid., p. 93, § 28. 
29) Ibid., p. 91, § 25. 
30) Ibid., p. 99, § 45. 


STRESS AND TONE IN YORUBA WORD COMPOSITION 


Summary 


The term word composition is here to be taken in its widest sense, covering 
not only the make-up of basic words (I) but also their arrangement into short 
syntactic groups with subsequent contractions (I1). In the analysis of two of such 
groups it appears that the factor of stress can be highly operative in them and 
may even affect their tonal patterns. The influence of stress on tone is further 
illustrated in some wider contexts (III). 


I. BASIC WORDS 


I. The form CV 

Apart from the words consisting of single vowels, all of them ab- 
breviations of longer forms (a, ‘we’ < awa), the shortest form of the 
Yoruba word is a monosyllable of the shape CV. This is the most 
frequent structure. It occurs as a word (i.e. as an independently 
meaningful form) in 82% of the combinations of CV possible in Yoruba: 
156 out of the 190. In English with its consonant clusters and diphthongs 
only 185 out of the theoretically possible 480 combinations of CV occur 
as words: 38.5% — and these include the forms C + diphthong. The 
form CV, therefore, may rightly be called the basic word form in 
Yoruba (See also no. 4 below). 

Structures of this shape are verbs; the verb is the fundamental word 
class in this language. Most of the words of other classes seem to have 
been verbs or to have a verb as their original stem though it may be 
difficult to recognize in the present more complex form. Many of the 
forms that used to be called adjectives, adverbs or prepositions in the 
older works on the language, are really verbs. Ida Ward has already 
given a striking example in the comparative: 6 gun ju mt lo 1), ‘he is 
taller than I’, lit.: ‘he is-tall exceeds me goes’ 2). Other examples are 
‘again’ in e.g. ‘say it again’: tm un so or tun so 4, lit.: ‘do-again it 


1) Ida C. Ward, An Introduction to the Yoruba Language, LIOZ ND aoe 

2) ‘ indicates high tone, ‘ low tone, no mark indicates mid tone, except in the 
discussion of stress below, where stressed mid tone is indicated by ~ over the 
vowel. In the spelling 9 stands for [9], e for [e], s for [f], and an » after a vowel 
indicates only nasalization of that vowel. 
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say’ or ‘do-again say it’ — in which ‘it’ is the object of ¢#m in the first 
case and of so in the second. Cf. also: bd mi lo, ‘go with me’, lit.: ‘hel 
me go’; 6 ft ibon pa d, ‘he killed him with a gun’, lit.: ‘he used gun ki 


, 


him’. 


2. The form VCV 

Nouns of Yoruba origin begin with a vowel. This may be a livin 
prefix, 7 or a, to an existing verb (jd, ‘to fight’ ; 17a, ‘(a) fight’), but there 
are many other forms of the structure VCV which cannot, or no longer, 
be so analyzed: ori, ‘head’; ri is ‘to see’ — but o- is no living prefix; 
nor is 9- in okan, ‘heart’ (kan, ‘to knock’); nor e- in ert, ‘load’ (ru, 
‘to carry’). The fact that their second syllable often contains a verb 
which seems to have a semantic connection with the noun in question, , 
and that their initial vowel shows a certain amount of adaptation to) 
the second (partial vowel harmony), makes one suspect that they,, 
too, are originally cases of a basic verb form CV with vowel prefix.. 
The combinations occurring are shown in the following list, where the? 
first vowel is that of the “prefix”, followed by a consonant (C), after: 
which the second vowels found after that particular initial group are: 
enumerated: 


1 GT etal 2 oF 6 Oa 

a C ide'’e'a a of 0 tu 

e Onrire (ate > Weg 

eCit ¢aaqverd s 

o Corie otiu 3 
O°C We Ierara O° Awe -2) ; 


Because the disyllabic nouns beginning with a vowel cannot always 


8) Erd (ja st erd, ‘to cause to disappear’) is the only case of eCa I have found. 

4) The missing vowels do occur after a certain initial group if its V is doubled, 
e.g. a, e and 9 do occur after o0C, 9 does occur after eeC. But in these cases the 
second vowel probably stands for an assimilated other vowel, as appears in 
many cases: odka, ‘ring’ < orttka. This is another support for the interpretation 
of long vowels as two short ones (See the writer’s paper on Yoruba Long Vowels 
in Lingua VIII, 1959, p. 42-64). 

5) The fact that initial 9 does occur with the nasalized vowels i and @ but not 
with 7 and u after the C, is another proof that in Yoruba the nasalized vowels area 
set of phonemes by themselves, not a modification of any oral vowels (See the 
writer’s paper on Nasalized Sounds in Yoruba in Lingua VII, 1958, pp. 356-366) 


387 
automatically be analyzed into a prefix plus verb form, they too are 
considered as basic words (Cf. the paper mentioned in fn. 4). 


3. The form CVCV 

As there are no verbs of the structure VCV, a vowel initial has the 
negative value of indicating the non-verb. The opposite is not true for 
disyllabic words (CVCV), although many of them are composed of two 
verb forms CV and are themselves verbs, and although original Yoruba 
nouns of this form are rare and most of them have obviously had an 
initial vowel but lost it: baalé, ‘master of the house’ < oba, ‘chief’ + 
ilé, ‘house’; bije = 1bije, ‘stable’ < tbrije, ‘place-eating’. But owing 
to the large scale borrowing from English for over a century, there are 
now several hundred other nouns in Yoruba which begin with a con- 
sonant: léya, ‘lawyer’; téld, ‘tailor’. Also in other respects this im- 
portation of foreign structures has upset the original pattern of Yoruba 
words. There is no restriction in the possibilities of combination of 
vowels on either side of the medial consonant as is the case in the 
forms VCV above; and the fact that the English stress is taken over 
by a high-toned (stressed) first syllable followed by an unstressed low 
tone results in an un-Yoruba stress pattern 6), which is not much 
improved when many speakers shift the stress to the second syllable. 
(That they tend to do this also when they speak English is one of the 
things that make West African English so difficult to understand). 


_ 4. Tones and Stress 
The great number of words of the form CV is still increased by their 
tonal differences: bd, ‘to meet’; ba, ‘to hide’; ba, ‘to ferment’. If the 
words are used in isolation, only two tones can be distinguished: “low”, 
which is at the lowest pitch of the voice, and “not-low” ”). This not- 
low tone can therefore be considered as an allotone of the mid and the 
high tone. In actual speech mid and high tone are distinguishable by 
their relative height, though even then they would often be difficult to 
tell apart but for the additional feature of the different realization of the 
low tone after either of them. 

The opposition high/low is the most frequent: in 43 forms CV it 


6) See the stress scheme below, p. 390-391. 
7) Cf. E. C. Rowlands, The Mid Tone in Yoruba, Afrikanistische Studien, 
Diedrich Westermann zum 80 Geburtstag gewidmet; 1955, pp. 333, 334. 
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is the only tonal opposition, and in 49 cases there is a third form with 
mid tone. The mid tone alone is not often used as a member of a two- 
tone opposition: in no more than 12 forms is it contrasted with a 
high tone only and in 8 with a low tone. (These numbers are based on 
the C.M.S. Dictionary). 

It has been suggested more than once by students of African langu- 
ages that the phonemic form of a word, as abstracted from its different 
tonal realizations, represents a basic general idea common to all its 
tonally different forms, and that the tones serve to specialize different 
aspects of this general meaning. The suggestion is tempting, and in 
Yoruba many cases can be found which seem to support it. Especially 
the opposition high/low is remarkable. It may present a relation of 
contrast (positive-negative; active-passive), or of cause and result, or 
even a vague relationship between the general and the more specialized. 
There is 0d, ‘to peel, to scrape off’, bd, ‘to cover’ ; bd, ‘to fall out of, to go 
outside’, bd, ‘to come, to arrive’; dd, ‘to create’, da, ‘to become’; dé, 
‘to block up, to be blocked up, to be complicated’, di, ‘to tie, to cast 
a spell upon’; fd, ‘to wipe, to shave, to scrape, to take one’s time’, — 
fa, ‘to draw, to pull, to crawl, to be slow and remiss’; gé, ‘to tire, to 
wear out’, gd, ‘to be stupid, to be dull;’ hd, ‘to lock, to get entangled, to 
get stuck in a narrow place’, ha, ‘to scrape’, hd — a cry expressing as- 
tonishment and irritation; hu, ‘to pull out of the ground’, hi, ‘to shoot 
out, to sprout’ ; 7d, ‘to burn’ (transitive), 70, ‘to be alight’ ; kd, ‘to reap, 
to pick fruit’, ka, ‘to count, to read’ (Cf. Dutch lezen, ‘to read’, aren 
lezen, ‘to glean ears of corn’); kd, ‘not to be’, kd, ‘to refuse’ ; ki, ‘to die’, 
ku, ‘to remain, to be left’; md, ‘do not’ (in imperatives), ma, ‘indeed, 
truly’; mé, ‘to be clean, to be clear, to shine’, m0, ‘to know, to under- 
stand’; 7¢, ‘to push, to crash, to fire a gun’, vo, ‘to pour’, 70, ‘to fall. 
as rain, to ease, to be soft, tender’; sin, ‘to push, to move’, szn, ‘to 
sleep’ (= ‘not move’); sdn, ‘to plaster, to eat ‘‘agidi” (a thick paste) 
without sauce’, san, ‘to rinse, to flow, to be watery (of soup)’; sd, ‘to 
be stubborn, $0, ‘to be slack, loose’ ; ##, ‘to loosen, to untie, to unbend’, 
tu, ‘to ease, to soothe, to propitiate’; wd, ‘to come’, wa, ‘to be (in a 
place)’; yg, ‘to melt, to dissolve’, yé, ‘to be slippery’, to slip’, etc. 

Indeed, the instances are too numerous to escape even a casual 
observer. The difficulties of distilling any sort of rule out of them, 
however, are several. First of all, if the phonemic form of the word 
should indeed constitute a kind of common denominator for its dif- 
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ferent tonal realizations, why does it not do so in all cases? Beside the 
many instances where there can be found some connection in meaning 
between the forms differing in tone only, there are an even greater 
number where there seems to be no such connection: du, ‘to be black’, 
du, ‘to scramble for, to refuse’; din, ‘to sound’, dan, ‘to be sweet, to 
hurt’; see also the example of ba above (p. 387). Secondly, why should 
the relation, when present, be of such a different nature in different 
sets of words: “‘opposition’”’ in one case, ‘‘cause and result’’ in another, 
mere “‘specialization” in a third. There is nothing categorical in the 
aspects of the meanings of the various forms called up, e.g. by the high 
tone as opposed to the aspects called up by the low tone: the aspects 
are different in different instances. 

Further, a word with a particular tone usually has more than one 
meaning, and though one of its meanings may be selected and related 
in some way with one of the meanings of its homophone with a dif- 
ferent tone (as has been done in most of the instances given above), 
there are all the other meanings which remain unaccounted for. Jé, for 
instance, which in its meaning ‘to burn’ is so nicely related to 70, ‘to 
be alight’, can also mean ‘to dance’, which can in no way be connected 
with another meaning of 70, ‘to leak’; k6é, in its sense of ‘not to be’ 
beautifully connected with kd, ‘to refuse’, also means ‘to learn, to 
teach, to build, to hang’! 

Fourthly, there is the question necessarily to be answered to prevent 
arbitrariness in the treatment of the subject: what are we to under- 
stand by a “‘connection’”’, a “relatedness” in meaning? If we think long 
enough it is possible to find a link between almost any two meanings: 
j6, ‘to dance’, can be connected with 70, ‘to be alight’, via the idea of 
the dancing flames; fon is used for ‘to fetch (water)’, pdm is ’to be ripe’ 
—now aripe fruit is juicy, ‘contains water’, and here is your connection! 
The fact that pén besides ‘ripe’ also means ‘yellow’ and ‘red’ shows that 
the word when used for a fruit probably refers to its colour rather than 
to its juiciness — and the link appears to be a false one. Pon further 
means ’to carry on the back (as a baby)’. 

Ascientific treatment of the problem would first of all require a know- 
ledge of the earlier stages of the language to trace the development of 
the meanings of a word and discover a possible gradual coinciding of 
originally different phonemic forms, which might account for “un- 
related” meanings. It would further require a deeper knowledge of the 
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structure of linguistic ‘‘meaning’’ and more general concepts to work 
with in its analysis than are at present at our disposal. 


The disyllabic words show various combinations of tones. When 
they have been formed from an existing verb by means of a prefix 
or by the addition of another verb, the two parts keep their own tones: 
14, ‘to fight’, ija, ‘(a) fight’ ; ké, ‘to shout’, iké, ‘a shout’; gbdo, ‘to take 
away’ from gbé, ‘to take’ + lo, ‘to go’. 

Ward, on p. 42 of her Introduction (See fn.1), has arranged the 
disyllabic nowns of Yoruba in seven classes according to their com- 
binations of tone. Such a large number of classes is not necessary, 
however, if apart from the tones we take stress into account. It is 
sometimes doubted that in a language with fixed lexical tones, stress 
should exist at all. Yet in Yoruba, both in isolated words and in the 
sentence, there are clearly audible stresses, and certain close syntactic 
groups are characterized by a definite rhythmic pattern which may 
even affect the original lexical tones of the words. For although 
Yoruba stress is expiratory, i.e. consists of a stronger output of breath 
on a syllable, yet it is closely bound up with the tonal arrangement. 
This may be the reason why it has never been mentioned in studies on 
the language. 

Although research on this matter is by no means completed, some 
interesting facts have already emerged in disyllabic nouns, and in 
two four-syllabic groups in which they occur. 

In the disyllabic nouns there are two sets of features which seem 
to go together: 


I. Two equal tones and stress on the first syllable (though with mid 
tone this is not always easy to ascertain). 

II. Two different tones and stress on the second syllable. 
As there is no high-toned unstressed first syllable among these disyl- 
labic nouns, we can state as a third rule: 

III. A high tone is always stressed, except when it follows another 
stressed high tone . 

Thus the nouns can be divided into three classes, of which only the 
first (stress on a high tone) has three members, the others two each: 
1) Stress on high tone a) on Ist syllable: ° ‘ 

b) on 2nd L Airetast 
CG, 20nd y Le antes 
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2) Stress on mid tone a) ,, Ist pepe ~ 
) 


b) ,, 2nd FUG RAPS 
3) Stress on low tone a) ,, Ist sete 
bes (2nds Paes 


Examples: 1a) papa, ‘field’; 1b) ori, ‘head’; 1c) id, ‘town’; 
2a) O6mo, ‘child’; 2b) 1b6n, ‘gun’; 
3a) ila, ‘drum’; 3b) ert, ‘load’. 


It appears that the last pattern, ~*, is an exceptional one in being the 
- only pattern where the stressed syllable is on a /ower tone than the 
unstressed one; all the other uneven tone patterns have the stress on 
the higher tone. In fact, words of the pattern ~*‘ are rare. And there 
are other things which seem to suggest that there is a definite tendency 
to connect stress with a higher tone. We have already mentioned the 
fairly regular replacement of word-stress by a high tone in words taken 
over from English: té0, ‘tailor’; Jéya, ‘lawyer’; dékita, ‘doctor’, etc. 
It is also interesting to note the Yoruba at present spoken in Cuba, 
_ by descendants of slaves deported to that island from Yoruba-land. 
Their language has undergone a strong influence from Spanish and 
has lost its tonal character. Stress has come in its stead — and here too, 
it is formerly high-toned syllables which now bear the stress 8). In 
Yoruba itself it is the combinations of two disyllabic nouns which 
suggest, though remotely, a tendency to stress the higher-toned syl- 
lables and consequently an exceptional status of the pattern —* as 
compared with the other patterns, as we shall see in the next section. 


IJ. Two FREQUENT SHORT SYNTACTIC GROUPS 

As appeared already in the combinations of two verbs mentioned 
above (p. 387) and will appear further below, many “compounds” are 
merely syntactic groups, sometimes written as two words, sometimes 
as one with elision of one of the two medial syllables: ort, ‘head’, 
vere, ‘good’, orivere = ortre, ‘luckiness’; omo, ‘child’, oba, ‘king’, omo 
oba = omoba, ‘prince(ss)’. 

A striking feature of such groups is their rhythmic and tonal pattern. 


8) Cf. e.g. Lydia Cabrera, Anagé, Vocabulario Lucumt (el Yoruba que se habla 
en Cuba), Habana, 1957, reviewed by the present writer in Three Yoruba Dic- 
tionaries, forthcoming in the Bulletin de 1’Institut Francais d’Afrique Noire, 


October 1959. 
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This seems to obey certain rules which differ according to the type 
of the group, i.e. according to the wordclasses combined in a group. 
The patterns are not mutually exclusive, but certain wordclasses when 
combined into a close group seem to show a definite preference for 
certain tone and rhythm patterns. It should be emphasized that many 
of these patterns are only to be observed in normal, rather fast speech 
(not necessarily colloquial). When for some reason the rate of speech 
is slowed down and the words are pronounced with some emphasis, 
they naturally keep more of their individuality and the group rhythm 
and the tonal pattern tend to disappear. 


I. Noun + noun 

a) Uncontracted: 4 syllables. When two nouns are joined in any kind 
of relation (not necessarily ‘“‘genitive”’), the link between them may 
be explicit, in the form of the word i, ‘of’, or it may be implicit by the 
mere juxtaposition of the two nouns in a four-syllabic group: baba (i) 
O76, ‘the father of Ojo’. 

The latter, however, also shows signs of elision of an intermediate 
word. The signs are particularly clear if the second word begins with a 
consonant. In that case there is a clearly audible lengthening of the 
vowel of the word before it, on the mid tone in all cases. As the linking 
word # of the longer groups has mid tone too, an attempt has been 
made to explain the said lengthening as a remnant of this, for the rest 
elided, word 9). If the second word begins with a vowel, there is no 
appreciable lengthening of the last vowel of the first noun. On the 
other hand the presence or absence of any slight lengthening is difficult 
to assess owing to the fact that the two adjoining vowels merge into 
each other: iyd ilé, tydalé, iydlé, ‘mother of the house, chief wife’, 
occur all three. But there is a feature in such groups which makes it — 
tempting to interpret them in the same way, historically, as their 
counterparts with consonant-initial in the second noun; that feature 
is their stress pattern. These groups of two nouns have a very definite 
rhythmic pattern of unstressed and stressed syllables alternatively: 
v—v-. This comes out especially after a verb or preposition, which 
words are usually stressed. It is clear that, in order to keep the group 
rhythm intact, we must in many cases shift the original word stress. 


9) The present writers’ paper in Lingua VIII, 1959, p. 42-64 on Long Vowels 
in a Tone Language. 
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For instance in the example above, 6mo dba, ‘prince(ss)’, the stress 
has shifted from the first to the second syllable of both words: omé 
0ba (See fn. 2 above). 

There does not seem to be any reason for such a shift; it is difficult 
to see why the rhythm u-v-— should be preferred to the original 
rhythm of this group: -u-—v. If we are nevertheless looking for a 
structural explanation of the shifts of stress, which have the result that 
there is now a common rhythmic pattern for all the combinations of 
two disyllabic nouns (see, however, the exceptions mentioned below) 
the assumption of an original lengthening of the second vowel in the 
group (historically to be interpreted as the remnant of elided #2, ‘of’) 
might be a possibility. Such a lengthening would inevitably have 
given the second syllable more prominence and resulted in the shift of 
any — v Stress tov -. 

Analogy with the majority of cases where the nouns have two 
different tones and are therefore stressed uv — already (see Rule II above, 
p. 390), may have furthered the process. Of course the latter might 
also, more simply, be looked upon as the sole agent, but structurally 
it would be less neat than the other explanation, which assumes the 
same original construction for all pairs of disyllabic nouns: VCV t 
(C)VCV. 

The stress-tone patterns actually found in these groups cover a 
wide variety. Normally an original word pattern — v does nor resist 
the shift to u-, but there are exceptions. And it is these exceptions 
which suggest a certain connection between stress and a higher tone, 
as mentioned above, a connection which made it seem justified to call 
the pattern— an exceptional one amongst the stress-tone patterns of 
Yoruba disyllabic words. Groups like ¢k6 ogbdn, ‘lesson of wisdom’ ; 
ebd ona, ‘edge of (the) road’; old agba, ‘prestige of elders’; ua 1lé, 
‘outside (the) house’; dw6 égb6, ‘basin of boiled maize’; és6 imo, ‘fruit 
of knowledge’ etc., offer no difficulties. But we find it impossible to 
impose the same rhythmic pattern on groups which contain a noun 
with two high tones, such as pdpd paki, ‘cassava field’; ori paké, ‘top 
of (the) board’. Nor do we impose it on tone sequences ken re 
(ira éran*, ‘tail of animal’), ‘‘ —* (dké ihd*, ‘hill (in the) valley’), or 
‘\-" (ja ajd*, ‘dog’s fight’). 

In the first exception: groups containing a noun with two high 
tones, the words keep their original tone-stress pattern, which shows 
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that stress on the first of two high tones has precedence and may thus; 
disturb the group rhythm. There are very few of such words, however, , 
and they are different from the rest of the nouns in other respects as; 
well. For instance, they all begin with a consonant, many of them): 
having originally been 3-syllabic nouns which have lost their initial | 
vowel prefix: popd = dpdpd, ‘road’ 19). 

The other exceptions seem to rest on a tendency in Yoiuba to avoid . 
the sequence * ~, which has the two “abnormal” features of having the : 
stress on the first of two uneven tones, and of the stressed tone being ' 
lower than the unstressed one. The sequence does occur as the medial . 
two syllables in groups like adé oj@ (-* —*), ‘ground of (the) market’ 
and other similar ones in which it is the natural result of the juxta- 
position of two forms which each keep their own stress-tone pattern. 
When, however, the sequence * ~ is the result of a shift of stress on one 
of the two words, as in 0ké tho > Oke thd*, the two ‘“‘unusual” features 
together, combined with the “unusual” stress resulting from the shift, 
seem to be too much for a Yoruba speaker. Contrary to the previous 
exception of two high tones, in this case the original stress-tone 
pattern of the words is not kept and allowed to upset the group 
pattern: here it is the tones that change and make the enforced rhyth- 
mic pattern sound less awkward: dké ihd > Oké iho; ivts eran > wi 
evan; 17a aja > 4 aja. 

Further research will no doubt bring much more to light, and it will 
be interesting to know if in other tone languages similar observations 
on stress can be made, which might explain some of the tonal variations. 
That there are definite tonal patterns for grammatical groups in other 
West African languages has been demonstrated abundantly by M. 
Houis for Sosso, Bobo, Mende and Efik 11), 

b. Contracted: 3 syllables. What happens to the tones of disyllabic 
nouns when in groups of two of them one of the medial vowels is elided ? 

The main outline of the tonal pattern of the original group, without 
elision but with its altered tone, is preserved in that it is practically 


10) A group of 4 high tones is difficult to find. Papa paki, given above, com- 
posed by the writer, is thought artificial by my Yoruba readers. Ori PGko has 
been taken from Ward, Introduction, p. 50. Abraham’s Dictionary gives apakd 
as the origin of the 2nd noun, but this word is unknown to many Yoruba. 

11) M. Houis, Schémes et fonctions tonologiques. Bulletin de l’Institut Fran- 
gais d’Afrique Noire, T. XVIII, Sér. B, 1956, pp. 335-368. 
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always the second unstressed syllable which disappears: om6 ilé > 
omolé, ‘member of the family’, lit.: ‘child (of the) house’; Oke thd > 
dkeho, ‘hill (in a )hollow’ (see example above, p. 394). 

In the remaining groups v —- there is a strong tendency for the 
primary stress to fall on the last syllable: omolé. As in the majority of 
cases this last syllable is on a different tone from the preceding one, 
this stress pattern sounds quite natural, quite “regular”, especially 
because the first syllable may have some secondary stress. If the word 
has two changes of tones, e.g. dkehd above, the last change is the stron- 
ger one and the primary stress goes to the last syllable. 

If the last syllable has mid tone, however, it bears the stress only 
if preceded by a low tone: in the final groups mid-mid and high-mid 
the stress falls on the penultimate syllable: ay@ 0bG > aydba, ‘wife of a 
paramount chief’, lit.: ‘wife — king’; 0ja ortin > oj6run, ‘sleep’, lit.: 
“eye — sleep’ 12). With regard to the first of these exceptions it is worth 
noting that although the shift of the basic stress (I, p. 390 above) to 
the last of two mid tones is quite easy in 2-syllabic groups, yet in a 
group of three mid tones it is evidently considered too much of a 
deviation from the basic rule to have it on the last of the three, while, 
moreover, the dropped syllable before it has the stress when the second 
word occurs in isolation: 60a, ‘chief’. The other case simply follows 
the rule that a high toned syllable gets the stress unless preceded by 
another stressed high tone. Yet in cases like ef6n tha > efénha, ‘collar- 
bone’, the last syllable is stressed almost equally much as the second. 


2. Subject — predicate — object (pronoun + verb + 2-syllabic noun). 

a. Uncontracted: 4 syllables. The frequent sequence: monosyllabic 
subject pronoun + monosyllabic verb + disyllabic object noun forms 
another 4-syllabic group with the rhythm v—v-. The stress pattern 
in this group is more rigid than that of the previous one: there are 
no exceptions to it. 

Apart from the rhythmic pattern, however, which this group has 
in common with the previous one, there is also a definite tonal pattern 
which distinguishes it from the groups of two nouns. The difference is 
in the first half of the pattern. Here the first syllable has a high tone 
in 2 out of the 6 cases (6, ‘he, she, it’; wén, ‘they’), but remains un- 
stressed as the verb gets more stress than the subject pronoun. 


12) A dialectical form according to one of my informants. 


396 


Further, when the verb has lexical low tone, it never keeps this low, 
tone in the group. The reason may be partly the same as that whic 
changed the 2nd low tone into mid in 4-syllabic noun groups. For there 
are many nouns beginning with a mid tone, e.g. all those forme 
with the prefix a- (which forms the nomen agentis from a verb), an 
these, after a low-toned verb, would again produce the sequence * — 
in the middle of these close groups. As in the noun groups, this se- 
quence is avoided by raising the low tone of the verb to mid: 6 74 e7a*;' 
‘she bought fish’, > 6 va e7a. If the low-toned verb is followed by 
low tone its change to mid tone cannot be ascribed to an aversion of th 
sequence !~. But apart from this aversion there are other forces at 
work in the present group which may have caused the spread of this 
change, viz., the forces of assimilation and analogy. 

As there is no low-toned personal pronoun, a low-toned verb is in: 
these groups always preceded by a higher tone than its own, to begin 
with. After a high tone proper, i.e. in 1/3 of the 6 cases, it would be 
realized as a down glide starting on the high tone and not necessarily 
reaching the low tone level: is realized as’ ‘, often hardly distinguish-- 
able from ’ ~ 13), 

So a low-toned verb followed by a noun object would only have been: 
realized with a pure low tone after the four mid-tone subject pronouns: : 
mo, ‘I’; 9, ‘you’; a, ‘we’; ¢, ‘you’pl. Moreover, it would never be realized | 
with a proper low tone after a mown subject, whatever the lexical| 
tones of the latter, for any noun subject changes its last tone into at 
high one before a verb, after which a low-toned verb would again be: 
pronounced with the high-low glide described just now. 

All these instances of the realization ‘ of a low-toned verb may ' 
have exercised a dwindling influence on its occurrence with a proper ° 
low tone, in any case it has become the rule that “‘a low-toned verb | 
becomes mid-toned before noun object’’ 14). 


13) See the writer’s paper on Yoruba Phonetics and Spelling in the Bulletin 
de l'Institut Frangais d’Afrique Noire, T. XX, Série B, 1958, pp. 584, 585. 

14) The situation is different before a pronoun object, which is a vowel assimi- 
lated completely to that of the verb. As there is no break between the two 
vowels in the pronunciation, there is enough length for the down glide to reach 
the low tone even after a high tone in the subject, after which the object pronoun 
has a contrasting tone: mid after low and high, high after mid tone (d wé 0, 
‘he watched it’, sounding 6 wé 0). This may be the reason why a low-toned verb 
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Thus the difference between this 4-syllabic group and the one des- 
cribed above lies especially in the combinations of mid with another 
tone. In the verbal groups the sequence ’ ~ does occur in the first half, 
but —* does not; in the noun groups’ — does not occur in the first half, 
but —* does (see p. 394 above). To this feature of the absence of a low- 
toned 2nd syllable in the pattern of verbal groups is to be added the 
fact that there is no low-toned first syllable in them either, there being 
no low-toned personal pronoun. These two factors make for a charac- 
teristic over-all tonal difference which consists in the verbal groups 
having frequent unstressed high tones (’’,’ ~) but no low tones in 
their first half, whereas the noun groups have frequent low tones 
(’,‘-,7*,‘*) but no unstressed high tones in it, except in the suc- 
cession of two high tones, which, however, is stressed differently in 
the two groups. In fact, out of the nine theoretical possibilities, the 
only patterns these two groups have in common for their first halves 
are ~~ and —’. Thus an over-all comparison of these groups could be 
phrased broadly by stating that 4-syllabic noun groups are distin- 
tinguished from 4-syllabic verbal groups by lower tones in the first 
half of the group. This applies both to verbal groups of mono- 
syllabic pronoun + monosyllabic verb + disyllabic object noun 
and to those of disyllabic subject noun + monosyllabic verb + mono- 
syllabic object pronoun owing to the feature that the last syllable of a 
subject noun becomes high before its verb. 

Patterns like these naturally are a great help in the understanding 
of spoken Yoruba. Together with the other tonal contrasts and the 
highly vocalic character of the language due to the absence of consonant 
clusters, they make it possible for the Yoruba to speak to each other 
at a great distance. Not seldom does one see two people walking each 
at a side of a busy thoroughfare in town, carrying on a conversation 
undisturbed by the din of the traffic; and when they walk in single file 
down their narrow bush paths through the thick forest or the high 
grass, the first man may be conversing direct with number 10 in the 
row. Not only Yoruba do this, but all West Africans in these parts, of 


keeps its low tone before pronoun object; moreover, this group has a different 
rhythm altogether: uv —v, in which the verb has almost all the prominence and 
the first and last syllables very little (in writing the object pronoun is often left 


out). 
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whatever tribe they are. The sight is so striking to a European that 
one is inclined to wonder if it is a mere coincidence that in such densely 
wooded regions, sparsely populated and poor in communications, the 
people should have developed tonal languages, and talking drums tc 
speak them with and such rich and sonorous voices. 


b. Contracted: 3 syllables. The verbal groups too are frequently 
contracted to 3-syllabic ones by elision either of the vowel of the verk 
or of the first vowel of its object, so that a new disyllabic verb is 
formed of the shape CVCV: bi omo > bimo, ‘to havea child’. 

In this contraction of the verb and its object noun to a disyllabic 
form it is very difficult to find rules as to which vowel disappears, that 
of the verb or the first vowel of the noun. Sometimes either may hap- 
pen: besides the form bimo above there is also the uncommon fo 
bémo with the same meaning, which occurs in a proverb stating that 
a man’s slave is born in the same way as his son. In this context it i 
the contrasting nouns omg and eru, ‘slave’, which are kept unaltered 
and the contractions are bémo and béru respectively 15). 

For some cases, however, and for the tones in all cases, the general] 
tendencies appear quite clearly after an investigation of 275 of such 
contractions. They are as follows: 

1. The last syllable of the contraction is always the last syllable: 
of the noun with its tone: ko iwé > koweé, ‘write letter’; kd dsa > kdsd,. 
‘adopt custom’. 

2. If the first two syllables of the original 3-syllabic group verb-: 
noun have the extreme tones high-low (low-high being precluded, see: 
p. 396 above), the high tone prevails, usually with the vowel of the: 
low-toned syllable (i.e. the first syllable of the noun), except in many ! 
cases when this is 2 (see fn. 17): dd idé > dddi, ‘to give reason of’; | 
dé Opin > dépin, ‘to reach an end’; kd asa > kasd, ‘to adopt a custom’16, 

15) E. C. Rowlands, Types of Word Junction in Yoruba, BSOAS XVI, 1954, 

. 383 ff. 
. 16) R. C. Abraham, in his Dictionary of Modern Yoruba, 1958, gives dépin, 
kasa, with high-low glide on the first syllable. But my informants all have a 
high tone, the dropped low tone being perceptible in the Jast syllable. If this 
has mid tone, it becomes lowered mid; if high tone, it becomes a low-high glide 
(dad/) ; if low tone, it is realized as a pure low tone instead of the high-low glide 
which is the normal realization of low after high tone. According to one infor- 


mant the patterns given by Abraham do occur in lyrical poetry or “deep” 
Yoruba idioms. 
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3. If the first two syllables of the original group verb-noun have 
two mid tones, the first syllable of the contraction has naturally mid 
tone. The treatment of the vowel in these groups is almost regularly 
as follows: If the verb of the original group has lexical mid tone, it 
loses its vowel and the first vowel of the noun is kept in the contraction. 
If the verb has a lexical low tone, however, which has become mid 
before noun object, the verb keeps its vowel and that of the noun is 
dropped in the contraction. Thus we see a sort of compensation for the 
loss of its tone which makes the verb less recognizable, in that it is allo- 
lowed to keep its vowel: je ewé > jewé, ‘to eat leaves’ (je, ‘to eat’); 
fi owd > fows, ‘to use hand’ (fz, ‘to use’ — this always occurs in com- 
bination with another verb; the independent verb for ’to use’ is /0) ; 
ka owd > kaw, ‘to count money’ (ka, ‘to count’); 7a ilé > jald, ‘to 
plunder’ (7a, ‘to fight, cé, ‘house’). 

4. If the first two syllables of the original group verb-noun contain 
one extreme tone (high or low) (i.e. either ’ — or —‘), the extreme tone 
becomes that of the first syllable of the compound verb — no matter 
which vowel is kept: dd oju > ddju, ‘to be unfeeling’ (dd, ‘to lack’,- 
oju, ‘eye, face’) or déju, ‘to be frayed’ (dd, ‘to cut’, 07%, ‘surface’) ; 7¢ 
ighé > jégbé ‘to eat dung’. Thus the low tone does occur as the 2nd 
tone in the contracted groups of subject pronoun + verb-object con- 
traction, and when the subject pronoun has mid tone this adds a third 
initial tone sequence to the ones this group has in common with that 
of two nouns: mo kéwé, ‘I wrote letter’. As to the choice of the vowel, 
which seems to be arbitrary, it cannot be emphasized too much that 
stress in a context, whether for semantic or for rhythmical purposes, is 
of paramount importance. The unusual contraction bémo mentioned 
above is an instance of semantic stress, of emphasis. A more general 
example is found in the tendency, already hinted at by Rowlands 
(op. cit. p. 384) and borne out by my material, that when the verb of the 
original group is a common one, often used in compounds (/?, ‘to use’; 
jé, ‘to be’), so that the noun is the more distinguishing term of the two, 
it is the vowel of the noun that prevails in the majority of cases 
fi ést > fest, ‘to give (lit. ‘use’) reply’; 7¢ 9ba > 7ba, ‘to become king’ ; 
jé égba > j6gba, ‘to be equal’. Whereas, if the noun is a ‘“‘cognate 
object” (to dream a dream, to bear a child), or if the first vowel of the 
noun is a living prefix, e.g. i-or a- with which many nouns are formed, 
and the verb therefore has the more distinguishing vowel of the two, 
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it tends to be the vowel of the verb that is kept: je igbé > 7égbé, ‘t 
eat dung’. But an example like daju und déju above, both contracte 
from dd oj%, shows very clearly how difficult it is for a non-Yoruba 
to say in such cases which is the more prominent word. 

All these ways of contraction can only be qualified as general 
tendencies — there are exceptions in each case which prevent us fro 
calling them rules 17). 


III. WIDER CONTEXTS 

How much stress and rhythm may influence the tones appears agai 
and again in spoken Yoruba, also in wider contexts. O76, ‘day’, is hear 
with two mid tones in the group ‘on this day’: né ojo ye (rhythm: 
—vv-), but it has its high tone when followed by mid-toned kan, 
‘a certain’: ni 076 kan, ‘on a certain day’ (rhythm: — vy — vy). Proverbs,) 
the core of Yoruba conversation, and traditional poetry, still unan- 
alyzed, offer innumerable examples. Two of them may suffice as a final. 
illustration : : 

The equivalent of the English proverb ‘‘Evil communications cor-- 
rupt good manners”’ is in Yoruba: “The sheep that associates with a3 
dog will eat dung” 18). If this proverb is read as a prose sentence, 
slowly and clearly so that every word is given its full form, it sounds:: 


Agitan tid bd bd ajdrin, G@ je igbé. 
Sheep which should help dog run, they eat dung 


If it is read more quickly, with elision of several vowels and tones asi 
described above, it sounds as follows, still with a pause after vin: 


Agttan t’6 bd b’ dja rin, & j¢ gbé. 
Here the contracted form ?’é (lit. which-he) has still kept its high 
tone, which in its rhythmic sequence ‘’’, where it has the stress, 


sounds pleasant and natural. If the proverb is pronounced still faster, 
however, as is done when it is used in ordinary speech to examplify 


1?) To mention a few numbers: as regards tendency no. 2, there are 15 cases 
out of 46 where the high-toned vowel is kept instead of the vowel of the low- 
toned syllable; in 8 of these the vowel of the low-toned syllable is i-. Thus there 
eee 7 cases out of 46 which do not follow the tendency. 


18) Note the relative evaluation of these two animals in a country where pets 
are unknown. 
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something, the number of stresses is decreased, the rhythm becomes 
anapaestic again and we get: 


Agtitan t’6 bd b’djd rin a je’ gbé, 


in which the group -tan ?’6 bd would present the awkward stress-tone 
sequence ‘’’ with an unstressed first high tone. But now the high tone 
of 7’6, though this is a contraction of two high-toned words, # 6, is 
changed into low (or lowered mid), which at once makes the sequence 
sound more natural: ‘*‘’. The stressed syllable ba is now the first high 
tone in that sequence (cf. basic rule II). Even the foreign listener feels 
that this change of tone is an improvement in the pattern of the sen- 
tence, and would be inclined to make it almost automatically. 

In the present case the change is facilitated by the fact that the 
high tone of ¢# and ?’6 after the preceding low-toned syllable -tan is, 
according to the rules, realized as a low-high glide, or rather a low- 
rising glide (cf. p. 396 above). In fast speech only the first part of this 
glide is heard, viz. its ow beginning. That it is still a high tone tonemi- 
cally appears from the realization of the next high tone, bd, as a pure 
high tone, instead of the low-rising glide it would have after a real low 
tone. The change on ?’6 could therefore be simply accounted for by 
the rate of speech. But it remains remarkable that it is the first part of 
the tone that is preserved, not the upward glide, and that this should 
produce such an improvement in the pattern of the whole sentence. 

An instance of a change of tone which seems due to rhythmic 
requirements only is to be found, e.g., in the different pronunciations 
of the word dkdita, ‘rock’, stone’, in the following two proverbs: 


Abad mi ikan ndd, tkan ko lé mit oktta. 
May!9) ants try, ants not can move rock. 
‘Ants may try, they cannot move a rock’. 


Here the lexical stress-tone pattern of dkuta fits well into the sentence 
pattern and is kept unchanged, no matter how fast the speaker speaks. 
But dkdta also occurs in another proverb saying: ‘“The fowl eats corn, 
drinks water and swallows pebbles; yet she complains she has no 


19) Subjunctive construction. 
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teeth. Then what do those who have teeth eat?’’. The first part of 
this proverb runs: 

Adié mnj’okad, 6 nmtt omi, 6 ngbé dkuta pépepé mi 
Fowl eats-corn, she drinks water, she takes stone small shake-down,. 


The rhythm in which this introductory part of the proverb is said has} 
two stresses each before the first and second pause, and four before the: 
third, each phrase ending in a stressed syllable. This gives a good sense } 
of balance and at the same time underlines the climax expressed in the: 
words. This stress on the last syllable has repercussions on what pre- - 
cedes. It could either be: 6 ngbé dkuita pépepé mi, with dkuta keeping | 
its tones, but somehow this hurry over the word pépepé is awkward. 
It has three f’s, the heavy labiovelar plosive 2°), and is a descriptive : 
word with emotional connotation, ‘tiny’ rather than ‘small’. So pépepé ' 
keeps its full “‘trochaeic” form, which means a stress on the syllable : 
preceding it: -éa. But in this rhythmic pattern the high tone of okvita, 
though coming after a low tone, would have no stress. Its change into 
low or lowered mid, however (like that of #’é above, favoured by the 
preceding low tone), causes the stress to coincide with the now higher- 
toned last syllable -ta, which in this case becomes raised mid, practi- 
cally undistinguishable from high. 

For the time being we must leave it at this — a collection of what 
seem to be rather disconnected phenomena whose outlines are sketchy 
and leave many questions. There is a vast field here still awaiting 
research. All that the present paper has meant to do in this respect 
is to show how the ways in which Yoruba words are “‘put together” 
seem to suggest that the factor of stress and the requirements of rhythm 
it creates can be operative also in a tone language, where it may even 
affect the tonal patterns themselves. 


University College, Ibadan, Nigeria B, SIERTSEMA 


20) See the writer’s Notes on Yoruba Phonetics and Spelling, Bulletin de ’IFAN 
XX, 1958, pp. 577, 578. 


PLAIDOYER POUR LE YOUKAGHIR, BRANCHE ORIENTALE 
DE LA FAMILLE OURALIENNE 


Summary 


Quelques chercheurs ont tenté de rattacher le youkaghir (Sibérie N.-E.), 
sans parenté universellement reconnue, aux langues ouraliennes. Avant d’étu- 
dier le probléme dans toute son extension dans un ouvrage en préparation, ot 
il justifiera les conclusions ici rapidement esquissées, l’auteur attire ici 4 nou- 
veau l’attention des ouralistes sur la concordance presque totale des éléments 
morphologiques youkaghirs avec ceux de l’ouralien, fait qui implique donc une 
parenté certaine et que corrobore la multitude de ressemblances lexicales qu’on 
constate entre ces deux familles. Convaincu de cette parenté, l’auteur reprend 
briévement les plus sfires des équations déja proposées par ses ainés (12 suffixes 
se joignant au nom, 15 se joignant au verbe, 46 comparaisons de vocabulaire) 
et en fournit de nouvelles (12 suff. nominaux, 18 suff. verbaux, 110 comp. de 
voc.). Une partie seulement du vocabulaire est ici envisagée. 


Tl est en Sibérie septentrionale un trés petit peuple dont la langue 
ne peut laisser indifférents les spécialistes de l’ouralien. Ce n’est pas 
une langue balto-finnoise, quoiqu’ une phrase telle que “je conduis 
moi-méme notre mére avec votre belle-soeur sur (la surface de) la 
glace” s’y dise met igie mit emei tit’ kelilne jerya budte joyto, ce qui 
correspond étymologiquement, mot pour mot, au finnois (ancien) 
mind itse johdan meidin emémme 1) teidan kdlyinenne jaan pinnalla, 
de sens identique, ou encore ‘“‘frére ainé, ne fais pas de bruit, pose cette 
mangeoire-ci 14” qui s’y dit cata, ele yoaineaek*, tin Soboyo ta ponsk* 
(= fi. seta?), ald kolise’, pane’ tama seimi tuohon) ; cette langue n’est pas 
le lapon, quoique “la pique du pére n’est pas dans la riviére profonde”’ 
s’y dise etien tobine ceginmod ununge ot-le (= lp(Lule) aoté cuavuné 3) 
t lé@ téknal énus; ce n’est pas le mordve, quoiqu’ “‘arracher”’ s’y dise 
Singi- (= md. sindi- “détacher en brisant’’), “tonnerre” jedul (= md. 
jondol) et ‘quelle sorte de?” yodame- (= md. kodamo “‘quel’’?”’), ni le 
zyriene ou le votiak, quoique “‘le bas de la tente” s’y dise 11a (= zyr. 
dzodzul ‘“‘espace sous le plancher’’, votk dzyzol “espace sous le lit de 


1) Moderne: ditimme. 
2) ,,oncle paternel”’. 
3) ,,le pieu”’. 
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camp’); non plus le tchérémisse ni l’ostiak, malgré of# “racine” 
(= tchér. Bod, ostk w6za) ou nabure “écume” (= ostk ndwar); ce n’est 
méme point un parler samoyéde, malgré des mots comme fimuil “‘la 
bande supérieure de la tente’”’ (= samO tamel “‘le haut’’), n6- “‘nettoyer 
en grattant” (= ién. no’a- “racler, écorcher’’) etc. 

On pourrait, par jeu, multiplier ces exemples, forger, avec les mots 
et les formes grammaticales de cette langue, des phrases, des textes 
entiers qui correspondraient point par point aux mots et aux formes 
des langues ouraliennes. Ce n’est malheureusement pas un jeu. Cette 
langue, si proche de l’ouralien — j’ose méme dire, plus ouralienne sur 
plus d’un point que le hongrois par exemple — est le youkaghir (odua), 
parlé encore par quelque 350 personnes dans la région du fleuve Koly- 
ma, dans le Nord-Est de la Sibérie. 4) 

Malgré que la presque totalité de sa morphologie soit ouralienne, 
malgré le demi-millier de radicaux ouraliens dissimulés dans son voca- 
bulaire — sont-ils donc si difficiles 4 découvrir? — les linguistes ont 
jusqu’a présent refusé de l’inclure dans la famille ouralienne. Parce 
que Pallas et Klaproth, les fondateurs de la classification linguistique 
dans ces régions, n’avaient pas compté le youkaghir parmi les langues 
ouraliennes, celui-ci étant encore trop peu connu au début du siécle 
dernier, parce que l’admirable pionnier de la linguistique finno-ougrien- 
ne et samoyeéde, M. A. Castrén, ne l’avait pas fait non plus, ignorant le 
youkaghir, que ses explorations en Sibérie, pourtant profondes, n’avai- 
ent pas atteint, pour ces raisons, qui ne sont plus de notre age, la lin- 
guistique officielle est demeurée sur le statu-quo, malgré |’extension 
des données sur le youkaghir vers 1860-70, puis l’étude méthodique 
et poussée de la langue et du folklore par V. Jochelson vers 1900 et la 
publication progressive de tous ces matériaux précieux. 

Ni les constatations (impartiales) de J. Budenz dés 1879, puis celles 
de H. Paasonen en 1907 (FUI), ni les premiéres vastes comparaisons 
avec l’ouralien par E. Lewy en 1928 (PP), ni méme les deux trés vastes 
démonstrations simultanées de K. Bouda et B. Collinder en 1940 
(FUSSJ, JU), nia plus forte raison les essais récents, malheureusement 


4) Outre les deux dialectes, Sud (en général cité ici) et Nord (moins connu, 
ici: N), encore parlés, il a existé un dialecte oriental ,tchouvane’’, que nous con- 


naissons quelque peu (DTY), ainsi qu’une langue ,,omoke’’, assez aberrante et 
moins connue (UDO). 
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fort défectueux, de J. Angere et E. Krejnovié 5) (UJF, JJ), n’ont encore 
vraiment ébranlé l’opinion générale, et cela pour deux raisons. D’abord, 
les comparatistes se sont limités A quelques faits, malgré l’abondance 
des matériaux — cette petite langue arctique étant a présent en vérité 
fort bien connue, malgré quelques lacunes, bien mieux p. ex. que les 
samoyedes tavghi, iénisséien et, naturellement, les vieux parlers dis- 
parus, kamassin, motor etc. Des éléments morphologiques existants, 
une partie seulement a été comparée (Collinder: 24 suffixes) ; le voca- 
bulaire a fourni davantage (Bouda: une centaine d’équations), mais 
Yon peut y découvrir au moins quatre a cing fois plus. Ensuite, les 
ouralistes repoussent en général l’hypothése de la parenté ouralo- 
youkaghire sans méme connaitre cette langue; certains linguistes 
finlandais affirment: “Le youkaghir n’est pas ouralien”’, qui n’ont ja- 
mais pris la peine de lire un texte, un mot youkaghirs. 

D’ores et déja cependant, la parenté ouralienne du youk. ne fait 
aucun doute: la grande quantité d’éléments morphologiques essentiels 
(Collinder), de traits structurels et syntactiques (Coll., Angere) et 
d’éléments lexicaux — la totalité des pronoms, des négations, les ver- 
bes primordiaux etc. — (Bouda, Coll.) qu’on a déja constaté étre iden- 
tiques en youkaghir et en ouralien, suffit 4 donner une preuve, que ~ 
les sceptiques mésestiment a tort, 4 partir de laquelle il n’est plus 
question de reculer. Quelles que soient les ressemblances que l’avenir 
laisse encore découvrir entre le youk. et d’autres familles de langues, 
l’altaique *) ou le tchouktche p. ex., la direction prise ne peut plus 
étre changée, et les correspondances youk. — tchouktches ou youk. — 
altaiques ne s’expliquent que par la lointaine parenté d’origine ouralo- 
tchouktche (Abh., VISUS, VTS) ou ouralo-altaique, deux immenses 
questions qui ne sont pas encore définitivement résolues. 

Nous, qui avons la foi profonde que le youk. constitue une branche 
orientale, méconnue, de la famille ouralienne, devons faire tous nos 


5) Le premier s’exprime, sur la parenté ouralienne du youk., avec réserve. 
Le second constate simplement l’existence, dans cette langue, d’une sorte de 
,,couche” ouralienne, 4 cété d’autres couches: altaique etc. 

6) G. Vasilevi¢ rapproche les morphologies youk. et toungouse. Krejnovi¢ 
trouve soi-disant en youk. une ,,couche”’ mongole abondante (JJ 239-245) et 
une toungouse (246-250); quant aux ressemblances avec l’iénissei-ostiak et le 
kotte (221-228), langues complétement étrangéres tant a Vouralien qu’a l’al- 
taique, elles sont évidemment purement fortuites et reposent en partie sur des 
erreurs d’analyse de la part de l’auteur. 
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efforts pour justifier cette opinion, en confrontant minutieusement 
toute la morphologie, tout le vocabulaire du youk. et de l’ouralien, 
sans plus nous limiter 4 un nombre réduit de données, comme il a été 
fait jusqu’a présent. Le présent travail, de dimensions modestes, n’a 
pour but que de reposer le probléme en résumant les principaux points 
déja acquis par Lewy, Bouda, Collinder et d’autres, en ajoutant a ce 
trés court panorama de l’oeuvre de mes ainés un apercu—seulement un 
bref apercu — des identités nouvelles et nombreuses que j’ai découver- 
tes entre youk. et our. au cours des quinze derniéres années. Appro- 
fondir, justifier et étendre ces identités demeurent |’objet d’un travail 
beaucoup plus vaste, La parenté ouralienne de la langue youkaghire, 
qui paraitra prochainement. ”) 


LE NOM 

Des éléments suffixaux servant a la déclinaison du substantif en 
youkaghir, 5 ont été reconnus indiscutablement ouraliens par Collinder 
(JU 20-42; cf. aussi Paasonen) : 

Génitif -n (~ -d) = our. *-n: fi. -n etc. | your. —’, kam. -n etc. 
En youk. comme en our., le Gén. fait fonction d’adjectif de nature: 
sa-n nume ‘maison en bois” cf. md. *kede-% kudo “maison en pierre’. 

Illatif-Datif -nin (-in, -in) = fi. -n (Jumala-n kiitos, metsddn 
< *metsd-ze-n, minulle < < *minu-le-n), Ip. -ni, -hen, md. -ne(n) ete. 
your. -”, samO -nyn etc. 

Elément -ge-, -yo- (N -ya-) des suffixes des cas locaux: Locatif -ge, 
-yo (N -ya), Ablatif -ge-t, -yo-t (N -ya-t), Prolatif -ge-n, -yo-n (N -ya-n), 
et de l’Accusatif défini -ge-ae, -yo-ao (N -ya-ae) = our. *-ka, -ka: fi. 
-ka-, -kd- (si-ka-li, muu-ka-lainen etc.), md. -ka, -ga, -va Prol. etc. | sam. 
-ka-, -ga-, -ha-, -ko-, -go-, -ho- etc., éléments entrant dans la formation © 
de suffixes de cas locaux. 

Ablatif -t = our. *-ta, -td: fi. -ta, -t@ ~ -a, -G, md. -da, -do, -de etc. 
| your. -d etc. 

Prolatif -2 = our. *-na, -nd: fi. -na, -nd, hgr. -n ete. | your. -na, 
samO -n etc. 

On ne peut, en particulier, rester indifférent devant l’accord remar- 
quable entre youk. et samoyéde pour l’emploi de *-fa Abl. et *-na 
Prol.: ces suffixes se joignent directement aux adverbes, postpositions 


?) Est annoncé aussi un travail de D. B. Shimkin, Uvalic and Yukaghiric, 2 
_ parties. 
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et a certains substantifs exprimant le lieu et le temps, tandis que les 
subst. ordinaires les font précéder de l’élément *-ka-: youk. -ge-t etc. 
= sam. -ha-d, -ka-ta etc.; youk. -ge-n etc. = sam: -ha-na, -ko-ne etc. 
(JU 20 ss.). 

Comitatit -re = fi. -t-ne, Ip. -i-n(a) etc. | your. -va etc., encore dou- 
teux pour Collinder, est affirmé par Angere (VTSUS 119). 

L’Instrumental (aussi 4 valeur d’Accusatif) -ae, -4o semble, selon 
Angere, avoir un répondant en ouralien, quoique trés incertain: vog. 
-1 (VTSUS 121). 

Outre ces 7 équations déja reconnues, je propose les 7 suivantes: 

Latif -de (dans quelques adverbes, postpositions etc.) : ledu-de ‘“‘vers 
le bas”, ai-de “‘au travers”, yani-de “ou (wohin) ?”’ = fi. -nne- (ta-nne, 
ku-nne-s) | samO -nd(y) Dat. — Ill. Le rapprochement est incertain, 
vu que youk. -d- peut avoir de multiples origines. 

Statif -y (dans quelques mots seulement): loda-y “en bas”, keyo-y 


“en avant”, poyosa-y “A genoux”’ = fi. -’ (taa < *taya-k), tchér. -k, -ka, 
vog. -y, -% etc. 

Modal -”, qfs -n: éugo-nv “‘vite”, Como-n, -n “beaucoup”, 7#7e-7 “en 
personne” = fi. -n (jala-n, ku-n, péiv-t-n), hgr. -n (szépe-n) etc. 


Latif en voyelle longue ou diphtonguée (dans les adverbes et post- 
positions) : ala “aupreés de’, 704d “derriere’’, ta ‘ici’, budie ‘‘sur’, jeklve 
“derriére’”’, ninuo “beaucoup”, nimro (N) “entiérement” = our. *-7: 
vote taga “derriére’”’, md. -y > -v | tav., samO -7 etc. 

Un élément adverbial -te: éuo-te ‘toujours’ (cf. éwo “‘longtemps”’), 
ecie-ge-te “‘comparativement au péere” = fi. -tta, -ttd (e-ttd, jo-tta) qui 
se retrouve peut-étre dans -¢ (my-t), hgr. -i (1-t, ala-it). 

Temporel -me, -mo: Ciegze-me “en hiver”, poxeryo-mo “‘de jour’, qui 
sert A former, comme -ge-, -yo-, des cas locaux (d’usage trés rare): 
exua-me-n “pendant la vie’’ (-n Prol., cf. -ge-n), Coryat-me-t “parmi la 
toundra”’, jelea-me-t “quand cela bouillit” (-t Abl., cf. -ge-?) = sam. 
*_ma-, -md- dans Prol. your. -m-ne, tav. -ma-nu, ién. -m-na, samO 
-my-n, -my-t. On notera encore ici la symétrie entre youk. et sam. 

Nominatif-Accusatif ““emphatique”’ -k, -y: mete-R* keawa “c’est mol 
qui viens”, dte-se-k° kudedeme “c'est un renne que j'ai tué’, cf. 
encore met-ei-k, met-ie-Rk ‘‘moi aussi”’, tet-et-k, tet-ie-k “toi aussi” etc. 
— fj. -ka, -ka “et” (ei-kd, ala-kd, se-kd), -kin “‘aussi, méme’’, -kaan 
(dans les expressions négatives) id., lp. -ka particule enclitique affir- 
mative, md. -kak, -gak etc. | kam. -ko, -go “aussi” etc. 
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Le youkaghir ne connait de suffixes possessifs qu’A la 3e personne 
non réfléchie: ecie-gi “‘son pére (pater ejus)’’, ecie-de-nin “A son pére 
. (patri ejus)” etc. Ailleurs il emploie des adjectifs possessifs: met etie 
“mon pére’”’, ¢et ecie “‘ton pére’”’, tude ecie “‘son (propre) pére (pater 
suus)’’ etc. Sil’un des deux suffixes de 3e pers., -gi (-ki aprés consonne 
sourde), servant au Nominatif, ne préte lieu encore qu’a des hypo- 
théses §), l'autre par contre, qui sert aux autres cas, a une étymologie 
bien ouralienne: 

-de- (-te- aprés cons. sourde, N aussi -da-) = our. *-sa, -sd: fi. -n-sa, 
-n-sd, md. -20, -£e, vog. -ta, ostk -t | your. -da, tav. -du etc. “son, sa” 
(Krejnovié youk. ~ sam., JJ 235). : 

Remarquons que l’ordonnance des suffixes possessifs et casuels en 
youk. est la méme qu’en ougrien: suff. poss. + suff. cas., p. ex. numo- 
-de-ge ‘dans sa maison’”’ comme her. hdz-d-ban, vog. kBola-ta-t. 

L’existence de suffixes possessifs A l’une des personnes porte le 
chercheur 4 se demander s'il n’en existait point aussi jadis aux autres, 
et un fait parle dans ce sens: l’omok posséde selon toute apparence 
(UDO § 132) un suffixe poss. Sgl -m: eze-m “mon pére’’, emo-m “ma 
mére”’, évidemment = our. *-m (+ voyelle): fi. -nz, Ip., md., hgr. 
etc. -m | your., samO, kam. -m etc., correspondance que j’ai signalée 
dans UDO § 144. 


Suffixation nominale 

La ressemblance ou l’identité des nombreux suffixes formant des 
substantifs dérivés en youk. avec ceux de l’ouralien n’est en général 
que peu probante, les deux familles linguistiques possédant des suf- 
fixes nominaux en *-/-, *-y-, *m-, *-n-, *-y-, *-k- ne portant guére en 
eux-mémes de sens particulier. Le comparatiste doit donc se contenter 
des quelques cas ot la catégorie sémantique est bien définie. Aucun 
n’ayant encore été relevé, je risquerai les équations suivantes: 

-le- local: pude-le-n “‘dehors” (pude id.), mek-lie < ? *mek-le-n 
“prés” (meko id.) = our. *-la-, -la-: fi. ete-lé “sud”, pinnalle < < *pin- 
ta-le-n [ = youk. pude-le-n!] “A la surface’’, lp. manné-li “‘derriére’’, 
md. mej-le “‘aprés cela”, tchér. kodger-la “lieu ot il y a des bois de pins” 
votk kuZa-la ‘“‘en long”’ etc. 

-1, -te diminutif: eme-i ‘‘mére”’ (~ fi. emda), Commodi <* tomo-nod-i 


8) Compte-rendu d’I. Sebestyén sur UJF, Acta Linguistica VIII: 1 (Buda- 
pest, 1958), 120. 
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“corbeau’”’ (nodo ‘‘oiseau’’), uo-l-ie, uo-d-ie “petit enfant” (wo “enfant’’) 
= ingr. emo-t [= youk. eme-i!] “mére’’, lp. pocu-j “‘renne’”’, votk nOno-} 
“petite maman”’ etc. | your. yann-i “jeune oiseau”’ etc. 

-l- dans -l-ie diminutif: emez-l-ie ‘petite mére’”’, uo-l-ie “petit en- 
fant”’ = our. *-la-, -ld-: fi. iso-la-mpi “un peu plus grand”’, zyr. gérdo-l 
_tougeatre”’, votk gopa-l “‘petite fosse”’, hgr fia-l-im ‘mes petits fils” 
etc. | tav. yana-li-kw’ “un peu plus”, samO kapée-la-g ‘“‘un peu plus 
Eardetc: 

-uo nom déverbatif de l’action ou de son résultat: yon-wo “marche; 
trace, piste” (yon-“‘aller’’), mid-uo “migration; piste laissée par les 
nomades”’ (mido- “‘émigrer’’), ann-uo-a “paroles” (anne- parler’) = 
fi. maks-u ‘“‘paiement” (maksa- ‘‘payer’’), keztt-o “l’action de faire 
cuire; ce qu’on fait cuire: la soupe’’ (Reittd- “faire cuire’’), Ip. ball-o 
“peur” (balla- “‘avoir peur’’) | ién. tis-o “‘goutte” (tisa- “‘goutter’’) etc. 


ce 


Suffixation pronominale 

Aux pronoms youkaghirs, qui sont tous (sauf un) ouraliens (v. 
ci-dessous), se joignent des suffixes, tous, sauf un 9), ouraliens (Col- 
linder, JU 74-75): 

-t, -te ~ -de, -di: me-t “‘je’”’, mi-t “‘nous’’, ti-te-a “‘ils’’, tu-de-a “‘il’”’, 
ya-di ‘“‘quel?”’ = carél. ku-da-ma “‘lequel ?”’, Ip. da-t “‘cet’’, gu-ttt “qui?” 
hgr. e-z ‘“‘cet”’ etc. | tav. ta-ti “cet”, se-ti “il”, samO hu-t, ku-d “qui?” 
etc. 

-n ~ -ne, -ni: tabu-n “‘cela’’, ki-n “qui?” ti-ne “‘celui-la” = fi. 
ke-n (ke-ne-) “‘qui?’’, md. to-na “‘cet”’ etc. | tav. ta-nie “celui-la’”’, ku-nze 
“quel?”’ etc. 

-me, -me: tite-me- “‘tel’’, yoda-me- (N ydae-m) “quelle sorte de?” = 
fi. té-md “cet ...-ci’”’, carél. Ruda-ma “lequel?’’, md. koda-mo “‘quel?”’ 
[= youk. yoda-me!] etc. | samO ta-m “‘cet.. .-ci’”’ etc. 

-le: met-le ‘le mien’’, in-le “un autre”, om-le ‘‘méme”’ = tav. se-le 
“qui?’’, ién. e-le “un tel” etc. 

Un dernier suffixe, -4 (tude-a “‘il’’, tite-a “‘ils’’) est pris a la suffixation 
nominale (Krejnovié, JJ 106). 


? 


LE VERBE 
La conjugaison youkaghire est, dans son ensemble, comme celle de 
9) -n (ti-n ,,cet ... -ci’, ta-n ,,cet ... -1a”), qui s’explique peut-étre par-n 
(cf. tabu-n etc.) + -gi suffixe possessif ? 
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louralien, simple et d’une régularité absolue. Elle présente trois carac- 
téristiques essentielles: 

1) Distinction compléte des conjugaisons intransitive et transitive, 
qui ont des formes différentes (du moins a l’origine) : amde-je ‘‘je meurs’ 
~ kudede (désinence zéro) “‘je tue’’, le-je-k “‘tu es” ~ d-mi-k “‘tu fais’, 
monn-t “il dit”? ~ poni-m “il met” etc. Une distinction analogue se 
retrouve en ouralien méridional et oriental, sous des aspects divers, 
entre intransitif ou subjectif et transitif ou objectif: md. vana-n “je 
regarde’”’ comme kula-n “‘je meurs” ~ vana-sa ,‘je le regarde’’, hgr. 
varo-k “j’attends” comme vagyo-k “‘je suis’ ~ vdéro-m “‘je l’attends”’, 
vog. élsa-m “je tuai” comme minsa-m “‘j’allai’ ~ éls-ma “‘je le tuai’’, 
your. nan mue-u “je pris du pain” ~ nan mue-m “‘je pris le pain”, 
samO tiina-k “‘j’entre’’ ~ amna-p “‘je mange (qch.)”’ etc. 

Les formes intransitives youk. sont construites avec un élément 
-j-: Aoriste Sgl -je, 2 -jek, 3 -i (a lire -7 et -7), Pll -ili. 2 -jemet, 3 -n-t, 
tandis que les formes transitives (18 personnes exceptées) contien- 
nent -m-: Sg2 -mik, 3 -m, P12 -met, 3 -na-m. Paasonen avait déja soup- 
conné que l’élément -m- est ouralien (FUI 21). Collinder a brillamment 
montré (JU 50 ss.) que les caractéres youk. -j(e)- intransitif et -m(e)- 
transitif ne sont autres que les suffixes ouraliens resp. *-ja-, -jd- et 
*-ma-, -ma-, lesquels ont des emplois multiples: nom d’agent (fi. 
osta-ja “‘acheteur’’, md. sala-j etc. | your. talle-i ‘‘voleur” etc.), nom 
d'action (fi. eld-ma “‘vie’’, hgr. dlo-m “‘sommeil” etc. | your. yde-BBo 
“départ”’ etc.), participe (Ip. daskk-i “faisant’’, md. kul-i etc. | your. 
xa4Ba-t “mort” etc. ; fi. isdn anta-ma kirja “le livre donné par le pere’’, 
Ip. su vaddé-m piepmii “la nourriture donnée par lui’, md. pala-ma 
“baisé” etc. | your. teamda-mau “‘celui a qui j’ai acheté’’), enfin formes 
conjuguées, comme en youk. (fi. asu-i-n “‘j’habitais”’, Ip. kula-t “il 
entendit”’ etc. | your. *#i’-jd-m “je donnai” etc. ; votk vera-m “‘il disait”, 
vog. joxtu-m-n “tu es venu” | your. nde-BBé-m’ “J/ai été” etc.). Une 
preuve éclatante pour l’identification des formes youk. en -je- et -me- 
a celles de l’ouralien, d’origine nominale, est que ces formes existent 
aussi non conjuguées, c.a. d. sans terminaisons personnelles, en fonc- 
tion de participe (amde-je Soromo “homme mort”, anne-je toboko “‘chien 
parlant”’, yot’ kiete (< *kiej-je) jorotik “une fléche venue d’ot?”’; 
met’ yani-me pai “la femme que je poursuis”, ... morodo-me patk 
“une femme vétue de ...’’) et méme de nom d’agent (oaunu-je ‘“vo- 
leur’’, litegese-jen (N) ‘‘forgeron’’) ou d’action (met Comogeanin pundu- 
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-me “‘ce que j’ai raconté 4 mon maitre’’). L’identité d’emploi avec le 
finnois en particulier est frappante. 

2) Distinction du futur (qui exprime aussi la supposition, le condi- 
tionnel) et du non-futur, c.ad. présent et passé (= Aoriste), lesquels 
ne sont pas distingués: a-m “il fait, faisait, fit’? ~ d-te-m “‘il fera”’ 
(qfs “‘supposons qu'il fasse, s’il faisait’’). Le verbe ouralien, en parti- 
culier samoyéde, aussi tend a exprimer, plutdét que le temps, l’aspect de 
Vaction, v. Setala, Zur Geschichte der Tempus- und Modusstammbildung 
in den finnisch-ugrischen Sprachen, Helsinki 1886, et Collinder, JU 47, 
51; dans certains cas, le samoyéde ne distingue pas présent et passé, 
v. Castrén, Grammatik der samojedischen Sprachen, St Petersburg 1854, 
373 ss. Le Futur yvouk. en -te- (yon-te-1 “il ira’’, pont-te-m “il mettra’’) 
rappelle les formes samoyédes en *-n¢a- exprimant le futur, l’inchoa- 
tion, l’intention: your. -ttd-, tav. -nde-, -nte-, samO -nda- etc. (Coll., 
JU 48). 

3) Distinction entre une conjugaison ‘“‘normale”’ (lodo-je “‘je joue”’, 
juo ‘je vois’’) et une ‘‘“emphatique”’ (metek lodo-a “‘c’est moi qui joue’’, 
soromoaoy juo-me “‘c’est un homme que je vois’’), laquelle exige le sujet 
du v. intr. et objet du v. trans. au Nom.-Acc. “‘emphatique”’ (v. plus 
haut). Cette derniére série de formes, qui semble étre une pure création 
du youkaghir, est basée, pour l’intr., sur un nom verbal (aussi partici- 
pe) en -4 (mete-k lodo-a propr. “‘le jeu, eh bien (c’est) moi!” cf. lodo-a 
“jeu”; -4 = fi. aske-l “‘pas’’, lp. baste-l “‘aigu’”’ cf. baste- “etre aigu’’), 
et pour le trans., sur le participe en -me déja vu (soromo-ao-x juo-me 
propr. “un homme n’est-ce pas (est) vu (par moi)!”’). 

Des suffixes personnels du verbe youk., un seul a été reconnu clai- 
rement ouralien par Collinder (JU 50): Sgl interrogatif 1°) intr. et 
trans. -m (le-m “‘suis-je?”’; cette forme apparait en outre qfs avec un 
sens exclamatif: aji-m “‘je vais tirer!’”’, Cengi-m ‘‘puissé-je me réjouir!’’) 
= our. *-m: fi., md. -n, lp., hgr. -m etc. | your. etc. -m. 

D’autres identités se laissent cependant ici aussi découvrir: 

PI] interr. intr. et trans. -wok < *-Bak = our. *-mak, -mak (2*-mek): 
fi. -mme (dial. -ma), lp. -meok, md. -mk, -nk, -nok, hgr. (-muk, -miik =) 
-unk, -iink etc. | tav. -mu’. 

Elément -¢ dans P/2 -me-t (ot -me- est le signe du transitif 44) = 


10) Le verbe interrogatif posséde quelques formes particuliéres. 
11) La conj. trans. a -me-t, qui est étymologique, et l’intr. a refait dessus une 


forme analogique -je-met. 
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our. *-ta, -td (?*-tek) : fi. -tte (dial. -ta), hgr. -tok, -tek, -t6k etc. | your.’ 
-da’ etc., rapport qu’Angere avait, parmi beaucoup d’ erreurs, trés: 
vaguement pressenti (UJF 97). 

Sg3 a l’Impératif -1 (le-ge-n “qu'il soit!”’, yon-yo-n “qu'il aille!”’ 
= fi. -n (olkoo-n < *ol-ko-ze-n “qu'il soit!’’) et prob. hgr. -n (le-gye-n [=: 
youk. Je-ge-n!] id., lesze-n “il sera”’ etc.). La restriction de l’emploi de ce: 
suffixe a l’Impératif principalement est une concordance remarquable: 
entre youk. et finno-ougrien. 

Dans l/e-n-1 “ils sont’’ et a-na-m “ils font’’ en face de le-z “‘il est” 
et d-m “‘il fait’, 1’élément -7(a) marque le Pluriel, donc je propose =: 
our. *-n- Pl., partic. dans les formes possessives (qui sont une ‘‘conju- 
gaison”’ du nom): fi. potkant < *potka-n-mi “‘mes fils’, potka-n-sa: 
“ses fils’, md. tolga-n-t ‘‘tes plumes” etc., vog. -u- | samO -n ete. 
Ravila retrouve aussi cet *-n- dans le Pl. du verbe ouralien. Si le youk. 
a -y- au lieu de *-n- attendu, c’est qu’il s’y cache peut-étre aussi un: 
élément guttural = vog. -y- Présent (miné-y-m, man-ya-m “‘je vais’) 
éicw 

L’Impératif youk. est totalement ouralien: 

Sg2 -k, -x (mon-k “‘dis!”, tadi-k ‘donne!’’) 12) = our. *-k: fi. - 
(anna-’ < *anda-k), md. -k etc. | tav., ién. -’, samO - etc. 

~ Sg2 Futur -ge-k, -yo-k, Sg3 -ge-n, -yo-n, Pll -ge, -yo = our. 
*-ka-, -ka- (?-Ro-): fi. anta-ka-a “‘donnez!’’, anta-ko-on “qu’il donne!”, 
Ip. léo-ke-st “‘soyez!’’, léo-ku-s ‘“qu’il soit!” etc. | tav. -ga-, -gu-, kam. 
-ge- etc., Equations établies par Collinder (JU 57-60). 

Gérondif de simultanéité (présent ou passé, c. a d. que l’action dé- 
crite est simultanée a celle du verbe principal) -¢ (N -r): aegu-t ‘en 
mangeant”’, oyo-t “étant debout” = our. *-ta, -té Infinitif-Gérondif: 
vepse tstu-d, lp. éokko-t, md. oza-do ‘‘(étant) assis, dans la position as- 
sise’”’ (Collinder, JU 69); lp. -¢ est aussi la terminaison habituelle de 
l'Infinitif. Le Gér. youk. -de (N -den, -ren), p. ex. mon-de (N mon-den) 
“(tout) en disant”’ (Coll., ibid.), représente sans doute le méme élément 
ouralien *-ta-, -td- élargi, comme fi. -ta-, -té- ~ -(d)a-, -(d)ad- dans les 
Infinitifs -(d)a-’ etc., -(d)a-kse-ni etc., alternant avec -te- ~ -(d)e- 
dans les Gérondifs -(d)e-ssa-ni etc., -(d)e-n etc., ostk -ta, -Da Infin., -t, 
-Di Partic. | your. -tv, -dv id., kam. -¢ Infin. etc. 

12) Selon Angere, ce doit étre ce méme -k, -x qui s’est étendu A toutes les 2e8 


pers. Sg. de la conjugaison: le-je-k “tu es’”’, poni-mi-k (N poni-me-k) “‘tu laisses”’ 
(UJF 97). 
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Les noms d’action, d’agent, participes et gérondifs sont en youk. 
trés nombreux, comme en ouralien. Certains gérondifs se conjuguent 
ce. a d. offrent des terminaisons partiellement variées suivant la per- 
sonne, formes nouvelles refaites par le youk. avec des éléments oura- 
liens et qfs malaisées a expliquer. Par exemple, une partie des éléments 
-de- qu'on y rencontre n’est pas le -de- du Gér. vu ci-dessus, mais le 
suffixe possessif de 3e pers. -de- cité 4 propos du nom. 

Dans ces formes encore, la similitude avec l’ouralien est évidente: 
met modo-a-yo “‘alors que j’étais assis’, tet’ aende-a-ge “alors que tu 
mangeais’ (Locatif du Nom Verbal) sont exactement symétriques a 
fi. resp. ¢stu-e-ssa-ni, sy6-de-ssd-si, propr. “dans (-ge, -yo / -ssa, -ssd) 
mon resp. ton (met | -nz resp. tet / -sz) action de (-a / -(d)e-) étre assis 
resp. manger’; 18) de méme met lodo-a-nin (Illatif du Nom Verbal) 
kie-Ce “‘je suis venu (pour) jouer” = fi. mind tulin leikki-ma-dan. 


Suffixation verbale 

Les trés nombreux suffixes formant des verbes dérivés en youk. se 
révélent pour la plupart, sinon tous, ouraliens. Bien que la liste en 
soit fort longue, elle n’a encore été qu’effleurée par Collinder (JU 
43-46), qui a reconnu ouraliens les 4 suffixes suivants: 

-mu- dénominatif: Como-mu- “‘grandir’’ (Como “‘grand’’) = lp. kujes- 
-me- “durcir’’ (kujes ‘“dur’’), md. valdo-mo- “‘s’éclaircir”’ (valdo “‘clair’’) 
etc. | your. pammé-m- “‘devenir coupant” (pamme “coupant’’) etc. 

-te- dénom.: sepu-te- ‘‘ensanglanter’’ (aepua “‘sang’’) = md. sal-to- 
“saler’ (sal “‘sel’’), votk tyl-t- ‘mettre le feu” (¢y/ ““feu’’) etc. | your. 
séro-tta- “‘saler’’ (sér “‘sel’’), ién. ze-te- “‘coller’’ (ze “‘colle’’) ete. 

" -te-, -to-, -t- causatif: modo-to- “‘asseoir’’ (modo- “‘étre assis”) = fi. 
fi. naura-tta- “faire rire’ (naura- “‘rire’’), hgr. vesz-t- ““perdre”’ (vesz- 
“nérir’) etc. | your. tada-tta- “‘fixer’’ (tada- “étre fixé’’) etc. 

-u- passif: med-u- “‘étre entendu”’ (medi- “entendre”’) = fi. kuul-w-, 
Ip. gull-u- “étre entendu’”’ (fi. kuule-, lp. gulla- “entendre’’) etc. | your. 
sid-6- “‘s’éveiller’” (sidé- “‘éveiller’’) etc. 

Je ne puis indiquer ici que sommairement les principaux rapproche- 
ments nouveaux qui se laissent découvrir: 

-no- “‘étre’’: Soromo-no- “étre un homme”, kin-no- “étre qui?” = 


13) La seule différence est que la possession aux le et 2e pers. s’exprime en 
youk. par des adjectifs possessifs (ici met, tet) et non par des suffixes. 
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your. a-, na-, nde-, ién. a- id. etc. (youk. ~ your. dans Krejnovié 
WieZaoy 

-de- dénominatif: niu-de- “étre nommé” (niu “nom’’) = fi. des-td- 
“herser’’ (des “‘herse’’), lp. jzedna-di- “dire” (jtedna ‘‘voix’’) etc. | 
samO nim-de- “nommer” [= youk. niu-de-!] (nim “nom’’) ete. 

-3e- dénom.: numo-%e- ““batir une maison” (numo “‘maison’’) = Ip, 
vak-na-si- “‘élever une cloison”’ (rakyuo “‘cloison autour de la tente’’), 
tchér. mun-ge- ““pondre”’ (mina “‘oeuf”’) etc. | your. yadé-s- “‘suppurer” 
(y@’ “pus’’) etc. 

-1- (rare) dénom.: kenm-i- ‘‘devenir camarade, lier amitié’’ (kenme: 
“camarade’’) = fi. mun-i- “pondre’”’ (muna “‘oeuf”), md. vaz-tja-: 
“véler”’ (vaz “‘veaw’’) etc. | samO iitte-ja- “‘boire’’ (iit “‘eau’’) etc. 

-n(e)-, -me- dénom.: wo-ne- “‘avoir un enfant” (uo “‘enfant’’), kit-ne-. 
“finir’ (kié “fin, bout’’), jaayi-ne- ‘‘chamaniser”’ (jaayia ‘‘tambourin de: 
chamane’’) = est. téngu-ne- “‘devenir véreux”’ (ting ‘‘ver’’), lp. rai¢ka- 
-mi- “se trouer” (raieké “‘trou’’) etc. | your. tari-n- “‘étre velu” (ta? 
“poil’’) etc. 14) 

-8(e)- < -é (attesté aussi) Causatif: soago-s “faire bouillir” (s04go-. 
“bouillir”’) = ostk kdéL-to-m- “‘chauffer au rouge’ (kuéi- ““étre ardent’’) 
| samO orm-Ja- “nourrir’’ (orm-na- ‘“‘manger’”’), p6r-¢a- ‘“allumer” 
(porriiya- “‘briler’’). 

-a- Inchoatif: mad-a- “‘s’asseoir” (modo- “‘étre assis”) ?< *-ya- = 
vepse éle-ga-ndo- “‘commencer a vivre’’, lude vonge-ga-nde “‘c. a hurler” 
etc. | your. ¢éca-ha-m- ‘‘c. a faire froid”, samO ene-ka-m- “prendre peur” 
(ena- ‘‘avoir peur’) etc. 

-te- Inchoatif: ibel-ie- ‘“‘se mettre A pleurer’” (ibele- “‘pleurer”’) = 
Ip. cirru-je- “‘se m. a pleurer’’ (ierro- ‘‘pleurer’’), zyr. 6z-7y- “prendre 
feu” etc. | your. jd6al-je- “‘se m. A marcher’’, samO kondale-i-nba- 
“s’endormir’’ etc. 

~ -t- Momentané: arpa-i- “monter une fois” (arpa- “‘monter”’) = 
Ip. Cavg-t- “se tendre une fois” etc. | your. Basseda-7je- “jeter un regard’’, 
samO amd-i-lda- “‘étre assis peu de temps” etc. 


14) Jochelson (Gram. § 110), Collinder, Krejnovié (JJ 170), ainsi que moi- 
méme pendant longtemps, considérions ces verbes de possession ou caractéri- 
sation comme des Comitatifs en -#e (v. plus haut) employés comme thémes ver- 
baux: uo-v%e “avec un enfant’ > uo-ne- “‘étre avec un enfant, avoir un e.”’. 
Cependant cette nouvelle explication par l’ouralien *-ne- “‘devenir qch., se 
couvrir de qch.”” me semble plus plausible. 
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-€1- Diminutif: pande-éi- “‘cuire un peu” (pande- “‘cuire’”’) = tchér. 
punge- “‘tourner un peu’’, ostk lély-s-le- “‘monter (a cheval)” | samO 
kuend-se-n “‘(eh bien) je pars!” etc. 

-nu- Fréquentatif: aji-nu- “‘tirer plusieurs coups’’, an¢i-nu- ‘‘cher- 
cher sans cesse’”’ = md. ves-ne- id. (vese- “‘chercher’’). 

-ji- Itératif, Duratif: kigi-j7- “piquer plusieurs fois’, panda-ji- 
“cuire longtemps” = fi. hypp-1- ‘“‘sautiller’’, md. ¢ap-ija- “frapper a 
coups répétés” etc. | your. md-776- “jeter plusieurs fois’. 

-fe-, -31- Coopératif: kude-Ze- “‘tuer (plusieurs a la fois)” = fi. haravot- 
tse- “‘rateler’’, md. nol-ée- “‘lécher (Fréq.) ”’ etc. | samO lanGy-s- ‘“‘crier 
(sans cesse)’’ etc. 

-Za-, -¥e- Intensif (actions brusques) : puk1-e-1- ‘“bondir dehors” = 
our. *-¢- Intensif: md. la@ps-te- “‘écraser’’ | samO adel-ga- “‘attendre”’ 
etc. 

-ya- Intensif (actions brusques): sasa-ya-1- ‘‘s’arracher’, noryo- 
-ya-t- ‘se débattre’”’ = est. por-ka- “‘(re) bondir’’, tchér. j6v?-ka-la- “se 
vautrer” etc. | samO sékallei-ku- “‘enfoncer (pour un instant)” etc. 

-ge- (N -ya-), -yo- Intensif (actions brusques): menme-ge-t- “bon- 
dir’, N kuga-ya-i- id. = vog. Sir-ye-nt- ““bourdonner”’ etc. | samO 
noto-go-mba- “‘poursuivre”’ etc. 


VOCABULAIRE 

Presque tous les éléments (c. a d. suffixes) morphologiques du youka- 
ghir étant, nous venons de le constater, ouraliens, il est naturel d’at- 
tendre de la part du vocabulaire youk. d’aussi fortes ressemblances 
avec celui de l’ouralien. Il en est ainsi en effet: les équations lexicales 
ouralo-youkaghires que je suis en mesure de présenter dépassent Te 
_chiffre d’un demi-millier, et si plusieurs d’entre elles restent incertai- 
nes, la plupart sont pourtant satisfaisantes phonétiquement et sé- 
mantiquement. La raison majeure pour laquelle la plupart des oura- 
listes ont jusqu’a présent refusé d’accepter le youk. dans la famille our. 
est la soi-disant pénurie en concordances lexicales entre ces deux 
familles de langues 15). Cette opinion repose sur le fait que le lexique 
youkaghir n’avait pas encore été suffisamment étudié. Les 19 équations 
our.-youk. de Paasonen (FUI), les 29 de Lewy (PP), les 50 de Collinder 
(JU 60-73, 75-87, 104-106, 137), les quelque 110 de Bouda (FUSSJ 14), 

15) UJF 51, 227, 230. 

16) Ainsi que dans VTS 7-42, ot l’our.-youk. est comparé au groupe tchouk- 
tche (cf. aussi Abh. 33). 
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la dizaine de nouvelles d’Angere (VTSUS 136, UJF 49-51, 73) ainsii 
que les 80 de Krejnovié 1’) (JJ 235-237) ne fournissent point, aux: 
yeux des ouralistes, une preuve décisive pour la parenté envisagée. 

Or, je le répéte, cette pénurie n’est qu’apparente: la confrontation | 
méthodique des lexiques youk. et our. m’a conduit a établir plus d’un | 
demi-millier d’équations. Le but du présent travail n’étant que de don- - 
ner une vue générale et concise de la réalité de la parenté our.-youk., il | 
n’est pas question de donner ici cette vaste liste. dont la publication | 
demeure l’objet de mon travail La parenté ouralienne de la langue: 
youkaghire, outre la vingtaine de rapprochements entre tchouvane, 
omok et ouralien publiée dans UDO et DTY. Cependant, afin que le. 
tableau de la parenté our.-youk. brossé ici soit complet, il est néces- | 
saire de donner un apercu de cette masse d’équations lexicales. 


Les themes pronominaux du youk. sont tous, sauf un 18), clairement 
ouraliens, ce qui avait déja été vu par Budenz, Paasonen, Lewy, 
Bouda et, dans le détail, Collinder: 


Personnels: met “je” = fi. mind etc. mit “nous” = fi. me etc. tet “tu 
= fi. sind < *tind etc. tit “vous” = fi. te etc. 

Démonstratifs: tin “cet. ..-ci’’, titea ‘“‘ils’’ ~ ten (N) “cet ...-ci” = 
hi. tdmd etc. tan ‘“‘cet...-]a’’ ~ tun (N) ‘‘cet...-ci’”, tudea “il” = fi. tuo 
exc; 

Interrogatifs: kin “qui?” = fi. ken etc. ya-: yadi “quel?” etc. = 
*ko-: fi. koska etc. ~ yo-: yon “ou (wo)?” etc. = *ku-: fi. Ruka etc. 
numun ‘“quel?”’ = kam. nar “quoi?” (JU 73, rapprochement qui est & 
vérifier de plus prés). 

Autres pronoms: 7¥ie ‘“‘méme, seul” = fi ztse etc. ne- “‘l’un ... l'autre’ 


= samO ve- “un certain”, %é ““camarade’”’ etc. gar “quelque chose” =. 
hgr. szer ‘“‘matiére, moyen’’ | your. sér’ “chose” etc. (Bouda, FUSSJ 
No. 81). 

Outre ces équations déja présentées, dans le domaine pronominal, je 
propose les suivantes: i#i “maintenant” = *e-, */- démonstratif: fi. 
etta, hgr. tgy etc. addy “‘cet ...-14”, anme (N) “ainsi, voici que” i= 
*a-, *o- démonstratif: hgr. az, ott, vigy etc. migide “ici (hierhin)” 19) = 


17) Qui ne sont pour la plupart qu’une répétition des équations déja établies. 
18) aem-, aom- “‘quoi?’’, dont l’explication ouralienne est douteuse. 
19) Cf. tinide id., tanide “‘la (dorthin)”, yanide ‘“‘ou (wohin)”’. 
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*mi- interrogatif: fi. mikd etc.2°). mucin “chaque” = hgr. mind “‘tout”’ 
etc. 
Les 3 négations du youk. sont ouraliennes: e(t)- ~- o()- = fi. e- 


(ev) etc. (Collinder). el(e) = fi. el(a)-, adl(a)- etc. (Bouda, Coll.,). n-, ne- 
s= her. ne etc. (Coll.). 


Outre ces termes qui, constituant des outils grammaticaux essentiels, 
ne peuvent appartenir qu’au fonds le plus ancien, le plus original du 
vocabulaire youk., une immense partie de ce dernier est également 
ouralienne. Comme il était impossible de citer ici, méme briévement, 
toutes les équations, je me suis résolu a me limiter 4 quelques domaines 
sémantiques: lieu et forme, qualité, univers et nature, végétaux, ani- 
maux. Aux meilleures des équations déja présentées 21) je joins quel- 
ques-unes, parmi les plus stires, des nouvelles que j’ai trouvées 22) : 

Lieu et forme: putia “milieu” = samO pity “‘T’intérieur” etc. B | hid 
“extrémité, bout” = fi. kasa “pointe”, lp. geéée ““bout”’ etc. C | pude 
“‘dehors’’, puden “dessus”, pudebe “surface” = fi. pinta etc. C | puidte 
“en amont” = fi. puo “cul”, vog. puj “‘le derriére, l’amont”’ etc. B | aa 
“sous” = fi. ala, al- etc. B, C | le- “en bas” = her. le etc. C | yobo- “a la 
renverse” = fi. kumo- etc. B || Tailleur: i¢e (N ozée) ‘‘pointe, extrémité” 
= fi. otsa etc. | aan- (formant des postpositions de lieu) = md. lang- | 
elin (N) ‘en avant” = fi. efe-, hgr. el- ete. | joa- “derriére, apres’ = 
fi. jalki etc. | jatay (N) “tout droit” = tav. jatesa ‘“‘situé en face’’ | 
avime “fond” = your. nérm “nord” etc. (cf. fi. pohja ~ pohjoinen). 

Qualité: nance “grand” = hgr. nagy B | éoyunne- “peu profond” = 
lp. coakke, samO éaga- etc. B | worwe- (N) ‘fort’? = samO orm, orp etc. 
K | omo- “bon” = your. hommp, samO soma etc. B || Tailleur: ¢omo- 
“orand” = lp. coppmo “‘supplément, tas” | juku- “petit, cadet” = 
tchér. zya “‘un petit”, hgr. 2-/j% etc. | namdu- (NW), tchouvane sauda- 


20) Pour le passage du sens interrogatif au sens démonstratif, cf. your. 
nammy, ién. awuo “quoi?” ~ tav. yaman “cet...-ci” | votk o4, hgr vigy “‘ainsi’”’, 
*q-, *o- ci-dessus, Ou encore kam. nar ‘‘quoi?” ~ samO na ‘‘celui-ci’’, ainsi que 
que les expressions du genre de fi. voi mitd (int.) yleellisyytta! = sellaista (dém.) 
yleellisyytta! “quel luxe!”, franc. ah, ce luxe! = quel luxe!, suéd. vilket svar! = 
ett sddant svar! “quelle réponse!”’ etc. 

21) Dans ce qui suit, A = Angere, B = Bouda, C = Collinder, K = Krejno- 
vit, L = Lewy, P = Paasonen. 

22) Certaines sont reportées plus loin, lors des remarques phonétiques. 
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“bas” = your. lamdu etc. | Couro- “étroit, serré’’ = lp. Cavggad etc. | 
keibe- “‘mince” = your. ydém’’, yeéBhic, samO kawek “‘court”’ etc. | 
| nerexie- “‘maigrir’’ = fi. nerkko ‘faible’ etc. | ceginmo- ‘“‘profond” = 
lp. &ienal etc. | ié “longtemps”, itkelo- (N) ‘“‘profond” == fi. etd-, md. 
athadé etc. | ténbe- “‘fort’’ = fi. tanakka etc. | nondro- ‘faible’ = est. 
noder (fi. néyra) etc. | nigejo- “‘lourd’’ = tchér. nwyado “dur” etc. | pu- 
koae- “mou” = samO pykkai | sorune- ‘blanc’, soriae “‘peinture, des- 
sin” = your. sé’ “blanc” etc. | zawa- (N) “‘blanc” = ostk ndue | soibo- 
“gris” = Ip. éuateve- id. | kunne- “sale” = lp. gudna, kunn “‘cendre”’ 
etc. | tlzée “beauw’”’, zlelite “‘savoureux”’ = fi. zlo “‘joie’, est. ilu “beauté”’ 
| munoze “‘calme”’ = Ip. muenje “ciel serein” etc. | numdto xe “‘sévére’’, 
numret “tout a fait” = lp. mjuovéta- ““étendre”’ etc. (our. *-mé-). 

Temps et univers: jeloge “‘soleil’”” = lp. jelakas “limpide’”’, your. 
jalle ‘‘lumiére, soleil, jour” etc. C | kinige “lune, mois” = fi. kuu < 
*kun... etc. L | kugu “ciel” = her. higy “étoile” etc. L | yante (N) 
“froid”, yange (N) “‘hiver”’ = your. han’ ‘“‘gelée” etc. K || Tailleur: puge 
“été”, pugate “chaud”’, pugu “soleil” = tav. fekutea, samO pti etc. 
| aewetae < *aeb... (N) “chaud”’ = fi. dammin etc. | nanboge “chaleur” 
= tav. nunan “chaud” | tiege “hiver’, tiei- “faire froid” = Ip. 
siHéeGe, your. ¢iéi etc. | pot-ne- “‘Jumineux, blanc’’, po-#eryo “lumiére, 
soleil, jour” etc. = fi. pdivd etc. | omok taaao “soir” = your. ta@aB “‘la 
période d’obscurité en hiver’’ (UDO) | jedul “tonnerre’”’ — md. jondol | 
Cuormorsi- (N) “faire de la tempéte” = your. safd, samO soromy 
pluie Siete: 

Feu: pede- “briler’” (intr.)” = md. pide- “cuire” etc. L | lia “‘fumée, 
vapeur” = fi. Jéyly etc. P, L, B, C || Tailleur: jeyiae (NW jenilo) ‘feu’ 
= tchér. eya-, hgr. ég- “briler’’ etc. | porogiae ‘“étincelle’”? = your. 
para-, samO porruya- “briler’’ etc. 

Eau: jerya “glace” = fi. jéd < *jan... etc. B | nabure ‘“‘écume” = 
ostk ndwar etc. B | goyu- “écume, salive” = fi. hiiva, md. ton, gov etc. 
B | noroa “‘marais” = zyr. nur, samO nar etc. B || Tailleur: erimen (N) 
“neige’ = your. jé0’éBeé | yartafu- ‘“neiger’”’ = fi. kerte’ “fine crotite a 
la surface de la neige’’, ostk Rart‘ay | Cayajan (N) “‘crottte gelée sur la 
neige” = Ip. tuokke, ostk foy etc. | tarrel ‘““brouillard” = tav. firm 
“nuage”’ etc. | tébo “pluie” = fi. tippa “goutte” etc. | sierua (N) “gréle” 
= your. sér”’ “glace”, séraBt” “gréle” etc. | aauje (N) “eau” = Ip. 
luvas “‘humide”’ etc. | unum, -on, -en (N enu) “‘riviére” = fi. eno etc. 

Terre: pie “rocher, montagne” = fi. put “silex”, your. pdé “pierre” 
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etc. P, B || Tailleur: ranya- “vase” = samO nana “argile” etc. | nogo 
“‘poussiére, cendre” = fi. noki “‘suie” etc. | yeta (N) “pierre” = fi. 
kivi etc. | 1boa “montagne” = zyr. yb id. etc. | toto “paroi abrupte de 
montagne” = vog. tonsén “‘escarpé” etc. | punke “‘colline’”’ = lp. bugge 
“excroissance”’ etc. | Somor “‘sommet”’ = vog. somdaf “escarpé”’ etc. | 
coryo “‘toundra” = Ip. éar*ka (Adj.) ‘‘ou rien ne pousse”’ | seman (N) 
“rive basse” = lp. céma-ter¢mé id. | abut ‘‘nid, terrier, boite, étui’” = 
fi. wmpzt etc. (cf. ostk ‘démp‘? “creux dans un arbre, servant de nid”). 

Végétaux: yar ““écorce, peau, fourrure, nuage” = fi. keri etc. B, C | 
éiage “branche” = fi. salko “‘perche” etc. L || Tailleur: marya ‘‘brous- 
sailles’’ = fi. marasto etc. | pektie “partie inférieure d’un arbre” = 
fi. potka “‘patte”’ etc. | lia ‘‘séve” = zyr. li etc. | Runge “colle” = your. 
yaoé “‘résine, goudron” etc. | jugwa “haut arbre” = Ip. jalnes, ostk 
jongal etc. | jan (N) ““bouleau”’ = zyr. jag, ostk juy etc. | noaut “peu- 
plier rouge” = tchér. nulyo, samO nolg etc. | waege ““herbe, tabac” = 
fi. olkt etc. | norge (N) “lichen” = your. narso etc. | nonran (N) “‘tabac”’ 
= Ip. mjuocco- “‘equisetum’’, tav. nota etc. | puge “baie” = fi. pihlaja, 
md. #2Zol “‘sorbier’”’ etc. | malge “rubus’” = hgr. meggy etc. | cebice 
“églantine’ = ostk éapéé “‘groseille noire’’ etc. 

Animaux: yoayut “mammouth” = tav. kalaja etc. B | noysa “‘zibe- 
line” = vog. noys etc. P, L, C | piexe ‘‘élan” = Ip. boaco, tchér. pic 
“renne’’ etc. P | aée ‘‘renne domestique’’ = samO ate, éate B || Tailleur: 


yondietege (N) “‘renne male” = Ip. godde ‘‘renne sauvage’ etc. | omok 
nema “‘lievre” = lp. njoammel, samO noma etc. (UDO) | éullol “her- 
mine’ = vog. golas etc. | nodo < nondo?< *londo “oiseau” = fi. 
lintu, lp. lodde etc. | yania “aigle’”’, tchouvane yanaa “‘oiseau”’ = your. 
yanni “jeune oiseau”’ | taisiae “un petit oiseau” = lude &uéuoi, your. 
__sinsieu etc. | yaremen (N) ‘“‘corbeau” = fi. kaarne’ etc. | jandte, jange 
oie = fi. joutsen “‘cygne” etc. (our. *-yké-) | yayea “grébe” = fi. 


kaakkuri “colymbus stellatus” | galyay (N) “grébe” = fi. sotka, md. 
Sulgo “‘fuligula clangula”’ etc. | “atlebie ‘“perdrix”’ = ostk naAtap' “esp. 
de canard sauvage” | omok kabeo “‘perdrix” = tav. kafe (UDO) | kurten 
“srue” = fi. kurki etc. | koon-nodo “mouette” = kam. koniu id. | cire- 


medie (N) “hirondelle” = fi. diva, lp. terreg etc. | nogien “oncorynchus 
keta (esp. de saumon)” = your. #dydei “‘salmo alpinus” etc. | kotlen (N) 
“lotte” = ostk kélanZi “esp. de muksun”’ etc. | mundu “‘salmo pere- 


»» 
nurus” = md. mentuk “‘lotte’” etc. | moyen ‘“‘coregonus nasutus 
. ”) 
vog. moysan “coregonus muksun” etc. | Relige ‘‘ver”” = zyt. hol, ostk 
kul etc. 
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Cet apercu de la comparaison lexicale our.-youk. donne une idée des 
possibilités offertes. Méme si, lors d’un examen plus attentif, certaines 
de ces équations se révélaient inacceptables, p. ex. pour des raisons 
phonétiques, l’ensemble laisse tirer dés a présent un grand nombre de 
conclusions phonétiques, ce qu’aucun des précédents chercheurs n’a- 
vait encore tenté. Les faits phonétiques les plus frappants ici sont 
certainement le sort d’our. *s- (parfois (*s-, *S-) et *B- (w-) > youk. 
zéro- 23): 

1) emia “nuit’’, emibe- “noir” =: fi. hdmdrd, tchér. seme etc. | ala- 
“fondre, dégeler’’ = fi. sula- etc. B (en partie) | omo- “‘bon’’ v. ci-des- 
sus | zbver “‘foyer’’ = your. sibea “‘charbon”’ etc. | ner “fose’”’ = fi. 
sierain, lp. stenna ““‘narine”’ etc. | zyia “rive, bord’ = hgr. szegély, szég 
etc. | tkleo- “dur, solide, épais” = tav. sikakua “gros” | arauje “‘salmo 
lenoc, coregonus’’ = vog. sdvéy “‘saumon”’ etc. | onuéa “‘cyprinus labeo”’ 
= fi. sdynds “cyprin” etc. | umujen ““brochet’”’ = your. suwmBanG 
“coregonus muksun”’ etc. | wguréie ““ombre (poisson)? = ostk dyarné 
“ablette” etc. | aye (N) “‘aile’’ = lp. soagja ‘“‘aile, (une) manche’’, hgr. 
ujj etc. | wageae- “uriner’”’ = zyr. Solgy- id. etc. | oao- ‘“dérober” = fi. 
sala, \p. suola etc. 

2) aguon “tot” = votk vag etc. | O¥7 “‘eau’’, O¥e- ““boire’’ = fi. vest, 
your. j2’a “‘eau’’, gide- “‘boire”’ etc. | dde “givre”’ = fi. viti etc. | oft 
(N worolu) “racine” = tchér. Bog etc. | inmen (N) ‘“‘glouton (animal)’”’ = 
your. jzennet etc. | oisi- ‘‘se venger, se mettre en colére” = fi. viha, Ip. 
vasse etc. | agit (N ari) “mot, parole, langue” = your. wada etc. K | eg- 
“passer’’, egi- “‘marcher” = fi. ve-, lp. vykke- etc. | dde- (N ware-) 
“tirer”’ = your. wdada- etc. 


On pourrait encore énumérer une quantité de traits divers communs | 
au youkaghir et aux langues ouraliennes, ce dont je réserve l’exposé 
détaillé pour mon travail La parenté etc. annoncé plus haut. Conten- 
tons-nous ici de signaler les faits suivants: 

Harmonie vocalique 4 deux registres, labial et non-labial: goromo- 
yoao “homme” ~ ange-geae “l'oeil” (Acc. défini). Cf. fi. koiva-lla ~ 
silma-lld, hgr. akar-tok ~ kér-tek ~ 6riil-ték etc. (Angere, UJF 80 ss). 

Traces d’alternance consonantique: foti- ‘‘étre fixé’”’ ~ todu-te- “fi- 
xer’’, qui rappellent exactement fi. vetd- “‘tirer’’ ~ vedd-ttd- “faire ti- 


23) s n’existe pas en youk.; v, w n’existent pas non plus en youkS, mais le 
Naw. 
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rer’; nim (vieux youk.) ~ niu ‘‘nom’’, emi-be- ~ ebi-be- ~ “‘noir’ 
cf. fi. nome ~ her. név, fi. hermo ~ hervo etc. (Collinder, JU 97 ss.). 

Alternance -n ~ -d (au Génitif), cf. samO -n ~ -t. 

Certains thémes sont aussi bien verbaux que nominaux: ¢undte- 
1pensée”” (Cundte-de-ge “dans sa pensée”); 2“penser’’ (éundte-< “il 
pense’). Cf. fi..twule- 1‘vent’’; 2“venter’” etc. (Ang., UJF 114 ss.). 

Adjectif épithéte invariable: omoce soromo-pua-nin “aux hommes 
bons’’, comme dans les plus archaiques des langues our. (Ang., UJF 
186-194). 

L’adjectif attribut est un verbe: ¢ztne-je “je suis long’, citne-a ““(il) 
est long’, Citne-nitet ‘‘(ils) seront longs” etc. comme le-je “‘je suis”, 
le-i ‘‘(il) est’’, le-nitet “‘(ils) seront’”’. De méme en samoyéde: your. sa- 
wa-dm “je suis bon”, sawa-mgum “‘je serai bon’’ etc. 

Les pronoms personnels de le et 2e pers. servent aussi d’adjectifs 
possessifs, le substantif possédé ne recevant alors pas de suffixe poss. : 
met uo “mon enfant’. Cf. your. man ni, kam. man mi “mon fils”, 
litt. “‘je fils’ (Sebestyén, Compte-rendu 120). 

Le déterminant précéde le déterminé: tabak-ken ne-kudedea’ Soromo- 
pua nexia ‘“‘récit® des hommes? s’3 étant tués4 a cause du2 tabac?’’, ot les 
mots offrent le méme ordre que dans la phrase finnoise correspondante 
iupakan tihden toisensa tappaneiden miesten tarina (v. Ang., UJF 
176-186). 

Gérondifs, participes et postpositions remplacent la subordination: 
goromo juo-suoageae jondtom “‘elle oublia* le fait de? voir? des gens! 
(= qu’elle avait vu des gens)’’, pund-wo-de-joaan “‘aprés4 son? fait de? 
raconter! (= aprés qu’il eut raconté)’’. Cf. fi. han wnohti nah-nee-nsa 
ihmisid, kerro-ttu-a-an, your. teye’na me-va-mda jurlada “il oublia 
quil se trouvait dans un troupeau de rennes’’ etc. (Ang., UJF 133- 
153). 

Le prédicat est en général en fin de phrase, comme dans la plupart 
et les plus archaiques des langues ouraliennes (Ang., UJF 194-213). 


Que les ouralistes aient jusqu’a présent adopté une attitude négative 
en face de la parenté ouralo-youkaghire, cela se concevait encore par 
suite du nombre relativement faible de preuves fournies, quoique les 
travaux de Collinder et Bouda eussent di déja surmonter les réticen- 
ces. Mais nous estimons qu’aprés la constatation des nouvelles identi- 
tés de tout genre présentées ici 4 cété de celles déja connues, il n’est 
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plus possible pour les ouralistes de persister dans leur refus d’accepter 
le youk. parmi les langues ouraliennes. Ils se rendraient parfaitement 
ridicules en mettant sur le compte du hasard J’identité totale des dé- 
clinaisons youk. et our., celle presque totale du systéme pronominal 
dans ces deux familles etc. S’ils nient que youk. Gén. -n, Abl. -t, 
Prol. -n, Modal -n etc. soient identiques a our. resp. *-n, *-t-, *-n-, *-n 
etc. de mémes fonctions, autant nier que ces éléments our. se retrou- 
vent dans fi. resp. -n, -ta, -na, -n etc., ou autant dire que skr. Nom. 
-s, Acc. -m, Gén. Pl. -ém, Neutre -m, Neutre -d etc. n’ont rien A faire 
avec lat. resp. -s, -m, -um, -m, -d etc. de mémes fonctions. Si l’on af- 
firme que les pronoms youk. met, tet, mit, tit, kin, yodame etc. sont 
autre chose que fi. mind, *tind, me, te, ken, *kutama etc., il faut aussi 
prétendre que lat. ego, mé, ti, nds, vds etc. ne sont pas apparentés a 
skr. aham, mam, tvam, nas, vas etc. 

Que la majorité du vocabulaire youk. soit explicable par l’ouralien, 
ce ne saurait non plus étre l’effet du hasard. Nous pourrions, dans 
quelques cas, supposer un emprunt trés ancien, p. ex. pour certains 
mots désignant des objets usuels ou des animaux bons pour le commer- 
ce: lokia “fléche’”” = your. aukky | joyoto “fléche” = your. j0hétto | 
noxsa “‘zibeline’”. = vog. noys, mais nous nous refusons A admettre 
que le youk. ait emprunté a des langues ouraliennes un demi-millier 
de mots et plus, dont les termes les plus primordiaux d’une langue: 


kotaun (N) “trou” = fi. kuilu | mm, niu “nom” = fi. nimi | sole “in- 
testin” = fi. suoli | nanée “grand” = her. nagy | ickelo- (N) ‘“‘profond 
= md. 2¢haze | le- “etre” = fi. lie- | poni- “mettre, laisser’’ = fi. pane- 


etc. Sides emprunts ont pu se faire autrefois entre Youkaghirs et Samo- 
yédes, maintenant séparés par au moins 2.000 km., c’est donc que les 
premiers habitaient parmi les seconds, ce qui anéantit l’argument que 
le youk. ne peut étre ouralien étant situé trop loin a l’Est. Et comment 
admettre un “emprunt” de youk. noxsa au vogoul (ce mot n’existant 
pas en sam.), les Vogouls se trouvant A 4.000 km. des Youkaghirs, et 
de nance au hongrois, 4 7.000 km. de distance?! L’existence de ces 
mots ne peut s’expliquer que par l’habitat préhistorique des Youka- 
ghirs au sein des autres populations ouraliennes, a l’Ouest et a l’Est de 
VOural. 

Je crois avoir donné ici, en attendant d’examiner le probléme avec 
plus d’extension et de détails dans La parenté etc., suffisamment de 
preuves que le youkaghir est sans conteste une langue bien ouralienne, 
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et souhaite que, sur la base des faits présentés ici, les ouralistes encore 


sceptiques ou simplement incomplétement informés révisent leur 
attitude. 


Helsinki OLIVIER Guy TAILLEUR 
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REVIEWS — COMPTES-RENDUS 


ALBERT THUMB, Handbuch des Sanskrit. Mit Texten und Glos- 
sar. Eine Einfiihrung in das sprachwissenschaftliche Stu- 
dium des Altindischen. J. Tez: Grammatik r. Einleitung und 
Lautlehre, 3., stark umgearbeitete Auflage von Richard 
Hauschild, Heidelberg 1958, XVI, 347. Geb. DM. 36.—. 

Fiinf Jahre nach dem Erscheinen von Hauschilds Neubearbei- 
tung der “Texte und Glossar’, welche den zweiten Teil des Hand- 
buchs bilden 1), liegt jetzt das erste Band der Grammatik vor. Fiir 
das Sanskritstudium, mehr noch als fiir die wissenschaftliche For- 
schung, ist dies ein wichtiges Ereignis, und die Neuerscheinung des 
Handbuchs, das wohl jeder sprachlich interessierte Sanskritphilologe 
und mancher Sprachwissenschaftler zu einiger Zeit benutzt hat, kann 
nur warmstens begriisst werden. Die Eigenart von Thumbs 1905 er- 
schienenen Werkes ist jedem Fachgenossen bekannt und braucht da- 
her nicht besonders gekennzeichnet zu werden. Im Anfang dieses 
Jahrhunderts gab es neben dem ersten Teil von Wackernagels monu- 
mentaler Lebensarbeit, die fiir Fachspezialisten geschrieben war, und 
etwa Brugmanns Grundriss, wo man sich die Einzelheiten betreffs 
des Sanskrit selber zusammensuchen musste, keine einzige zuver- 
lassige Einfiihrung in das sprachvergleichende Studium des Sanskrit. 
Alle Schulgrammatiken waren ja (und mit gutem Recht) rein des- 
kriptiv. Das Bediirfnis nach solch einer Zusammenfassung, die fiir 
Anfanger geeignet ware, hat damals Thumb veranlasst, obwohl er 
bekanntlich keine Sanskrit-Philologie getrieben hatte, seine akade- | 
mischen Vorlesungen in Carl Winters bekannter Reihe indogermani- 
scher Handbiicher zu veréffentlichen. Jeder, der sich in seinen jungen 
Jahren in diesem Buche orientiert hat iiber die vielen Ratsel, vor 
die er sich auf Schritt und Tritt gestellt sah, wird dieses Buches mit 
Dankbarheit gedenken, was auch immer die Philologen daran aus- 
zusetzen hatten. Dass es sich in der Erklarung und Beurteilung der 
sprachlichen Tatsachen sehr stark an Brugmanns Grundriss anlehnte, 
lag damals in der Natur der Sache und war mit Thumbs eigener wissen- 


1) Siehe dazu Gondas Besprechung in Lingua 5 ( 1956), S. 217 ff. 
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schaftlicher Orientierung von vornherein gegeben. Die Vorziige des 
Handbuchs waren, ausser dem padagogischen Geschick, das man dem 
Autor mit Recht nachgeriihmt hat, der beschrankte Umfang, eine 
klare und abgewogene Darstellungsweise und eine bequeme Uber- 
sichtlichkeit. Man sah es dem Werke an, dass es aus der Praxis des 
akademischen Unterrichts hervorgegangen war. Dass Hirts 1929 er- 
schienene Neubearbeitung dem Buch mehr geschadet hat, als dass sie ihm 
zum Vorteile gereichte, wird wohl nur von Wenigen bestritten werden. 
Es verdient daher warmste Anerkennung, dass Hauschild das urspriing- 
liche Werk mit grossem Fleisse und ebenso grosser Pietat wieder auf den 
wissenschaftlichen Stand der Gegenwart gebracht hat. Er hat die 
Paragrapheneinteilung, wo méglich auch Thumbs eigene Worte bei- 
behalten, und seine Hauptaufgabe darin gesucht, neues Material und 
die neue Fachliteratur in reichem Masse hinzuzufigen. 

So sehr man diese Arbeitsweise im Prinzip gutheissen wird, so kann 
man sich doch, wenn man sich eingehender mit dem Werke vertraut 
macht, eine gewisse Enttaéuschung nicht verhehlen. Der Eindruck 
drangt sich dem Leser auf, dass das Buch in seiner neuen Gestalt zwar 
leidlich gut ist, aber viel besser hatte sein konnen. Dreifaches lasst 
sich, wie mir scheint, zur Begriindung dieses Urteils anfiihren. Erstens, 
und das ist wohl das Hauptbedenken gegen das neue Handbuch, hat 
Hauschild in der ganzen Anlage der vorliegenden Neubearbeitung weit 
iiber sein Ziel hinaus geschossen. Dass er 343 Seiten braucht fiir die 
Einleitung und Lautlehre, die in der 1. Auflage nur 144 Seiten in An- 
spruch nahmen, wiirde man ihm nicht zum Vorwurf machen, wenn nur 
die unbedingte Notwendigkeit dieser mehr als doppelt so lange Dar- 
stellung sich unzweideutig ergabe. Dem ist aber nicht so. Man kann es 
daher nur bedauern, dass Hauschilds Fleiss und Streben nach Voll- 
standigkeit nicht durch einen gleich klugen Takt innerhalb der ge- 
wiinschten Schranken gehalten worden sind, wie dies bei Thumb der 
Fall war. Jetzt ist das zweite Kapitel iiber ‘‘Stellung des Sanskrit 
innerhalb der indogermanischen Sprachen und der nachstverwandten 
Dialekte’” von 12 SS. bis zu 89 SS. herangeschwollen, wobei der Titel 
kaum mehr solche Paragraphen deckt, wie die iiber die Kultur der 
Inder, die Weltanschauung, die indischen Religionen, die indische Ge- 
schichte (25 SS., darunter einige, die der Mogul-Zeit gewidmet sind!). 
Ebenso ist die ,,Ubersicht iiber die Sanskritliteratur’’ von 13 SS. zu 


54 SS. herangewachsen. 
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Nun kann man freilich erwidern, dass das alles doch interessant und 
wissenswert ist. Ich bestreite das nicht, nur bin ich der Meinung, dass 
das Meiste in einem linguistischen Handbuch des Sanskrit nicht am 
Orte ist. Es gibt dafiir (und das gilt insbesondere fiir die Literaturge- 
schichte) der grésseren Handbiicher und der Kompendien genug, so 
dass eine kurze Skizze der sprachlichen Entwicklung (etwa, wie sie 
Renous ‘Histoire de la langue sanskrite’ bietet) mit einem Literatur- 
verzeichnis fiir die eigentliche Literaturgeschichte und eventuell einer 
ausfiihrlicheren Behandlung der Eigenart der vedischen Sprache und 
Textitiberlieferung geniigt hatte. So hatte fiir die Geschichte der 
Sanskritforschung, die ebensowenig hierhergehort, fiiglich nach den 
bekannten Werken von Windisch und Wiist verwiesen werden kénnen. 
An sich dankenswerte Literaturnachweise wie den iiber die Geschichte 
des Sloka (S. 37) erwartet man auch nicht hier. Hat man Thumb 
seinerzeit vorwerfen kénnen, dass er im Sanskrit nicht bewandert ge- 
nug war, so hat man jetzt eher Grund, zu bedauern, dass der Bearbeiter 
zuviel weiss und dies alles hineingearbeitet hat. Einerseits ist dadurch 
die bequeme Ubersichtlichkeit, die einer der Vorziige von Thumbs 
Arbeit war, ganz und gar verloren gegangen. Infolge der Beibehaltung 
der alten Paragrapheneinteilung nehmen Paragraphen, die urspriinglich 
kaum eine Seite lang waren, jetzt z.B. 17 SS. ein (vgl. § 21), ohne dass 
eine kurze Angabe oberhalb der Seite dem Benutzer die Orientierung 
erleichtert. Da aber im Text bestandig nach Paragraphen, nicht nach 
Seiten verwiesen wird, irrt man durch die Einleitung umher auf der 
Suche nach Paragraphennummern (woriiber auch das Inhaltsverzeich- 
nis keinen Aufschluss gibt). Zweitens aber ist durch dieses Ubermass 
das Buch, dessen Existenzberechtigung doch auch darin liegt, dass es 
den Anfangern leicht zuganglich ist, teuerer geworden als notwendig 
war. Ich muss hier leider den Einwand wiederholen, den Gonda sei- 
nerzeit schon gemacht hat, als er feststellte, dass der Preis des Text- 
bandes den der 1. Auflage um das zehnfache libersteigt. 

Ein zweiter Grund fiir eine gewisse Enttauschung liegt darin, dass 
Hauschilds Orientierung, und im Zusammenhang damit auch die zu 
Rat gezogene Fachliteratur, eine Einseitigkeit verrat, die zich zwar 
vdlug durch die Umstande entschuldigen lasst — man bekommt den 
Eindruck, dass H. sich bemiiht hat, alles fiir ihn Erreichbare zu 
verarbeiten aber dennoch den Wert des Werkes bedeutend schmilert. 
Sie aussert sich darin, dass auslaindische Fachliteratur, besonders 
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solche aus der Nachkriegszeit, nur ganz gelegentlich verwertet worden 
ist und dass, was wichtiger ist, H.s Anschauungen im allgemeinen mehr 
die Wissenschaftslage etwa um 1930 als die des letzten Jahrzehntes 
widerzugeben scheinen. Es ist mit dieser Feststellung selbstver- 
standlich kein herabschatzendes Urteil tiber die Indogermanistik jener 
Epoche gemeint. Es lasst sich aber nicht leugnen, dass in neuerer Zeit 
doch Manches zur Diskussion gestellt worden ist, das man, so unaus- 
gereift es auch sein mag, nicht langer stillschweigend tibergehen kann. 
Statt dessen aber H. geht in vielen Einzelfragen unbedenklich von 
der Fragestellung aus, die im J. 1905 die natiirliche war, ohne sich 
offenbar zu fragen, ob tiberhaupt die Problematik in der Form, wie 
Thumb sie seinerzeit vortrug, heute noch haltbar oder sinnvoll ist, 
und ob sie nicht mit gleichem Rechte durch eine andere ersetzt werden 
kénnte. Es macht ja prinzipiell wenig aus, ob Hauschild Thumbs 
Lésungen im Einzelnen modifiziert, so lange er an der allgemeinen Be- 
trachtungsweise festhalt. Es hangt hiermit zusammen, dass H. Thumbs 
Text méglichst geschont hat, wodurch aber oft ein verwirrtes, wider- 
spruchvolles Bild entsteht, das beim Leser nur das Gefiihl erwecken 
kann, auf schwankendem Boden zu stehen. In Hinsicht auf solche 
Stellen, wie etwa die letzten zwei Absatze auf S. 251 und den letzten 
auf S. 252 méchte man annehmen, dass ein vollig neugeschriebener 
Text kiirzer und klarer ausgefallen ware als Thumbs 1905 geschriebe- 
ner Text mit allen Ausfiihrungen und Einschrankungen des Bearbei- 
ters. Ein krasses Beispiel sinnloser Treue gegentiber dem urspriingli- 
chen Wortlaut findet sich auf S. 212, wo Thumb geschrieben hatte: 
Die heutige Sprachwissenschaft unterscheidet sich in der Rekon- 
struktion des idg. Lautbestandes wesentlich von den Anschauungen, 
die vor etwa 30 Jahren herrschten’”’. Es folgt dann eine kurze Schil- 
derung der Ablautlehre, wie diese vor dem J. 1879 aussah. Es mag 
hier dahingestellt bleiben, wiefern es 1905 noch sinnvoll war auf 
diese damals langst iiberholte Lehre, die nur fiir Thumb personlich 
als Jugenderinnerung noch eine gewisse Bedeutung gehabt haben mag, 
zuriickzugreifen. Wenn man aber diesen ganzen Passus im J. 1958 
wieder abgedruckt findet, und der Bearbeiter uns jetzt mitteilt, dass 
vor etwa 80 Jahren’ andere Anschauungen herrschten, so glaubt 
man das herzlich gern, kann sich aber mit Recht fragen, warum 
nicht, wenn Hauschild iiberhaupt meint, dass solche Sachen heute 
noch in einem Handbuch fiir Anfanger (S. XIII) Erwahnung finden 
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sollen, auch auf die Anschauungen ,,vor etwa 120 Jahren’ Bezug; 
genommen wird. 

Ein dritter Punkt, den man als eine Schwache des Buches emp-- 
findet, ist der Umstand, dass der Autor in Einzelfragen allzu kritiklos: 
gewissen Autoren wie Hertel und Kretschmer gefolgt ist und dadurch | 
sehr anfechtbare Hypothesen als unzweifelhafte Tatsachen hinstellt, , 
z.B. wenn er fast den ganzen Rigveda (mit Ausnahme der jiingsten | 
Partien) ausserhalb Indiens, und zwar in Ostiran, entstanden sein | 
lasst (SS. 58, 130 f.), oder wenn er einen exspiratorischen Akzent fiir : 
die vedische Volkssprache lehrt (SS. 208, 211), oder den Rigveda fiir ’ 
notwendig jiinger als die Mitanni-Texte halt (SS. 86 ff., 93). Einzelheiten | 
dieser Art werden weiter unten verzeichnet werden. Man kann leider | 
nicht umhin, festzustellen, dass Hauschild nicht der besonnene und. 
kritische Fiihrer ist, dessen gerade der Anfanger bedarf. Das Buch 
muss mit viel Kritik benutzt werden. 

Ein unsicheres Urteil einerseits, ein ,,excés de zéle’’ anderseits: 
dieser Eindruck drangt sich dem Leser wiederholt auf (wobei an Gon- 
das verwandte Kritik im 5. Bd. erinnert sei). Ein einziges Beispiel sei 
hier erwahnt: die Besprechung der Prasensbildung syuéti zur Wal. 
sru- (S. 218) leidet an einem Ubermass von Literaturangaben, aber sie 
unterlasst es, dem Leser klar zu machen, dass hier ein konkretes mor- 
phologisches Problem der Nasalklassen vorliegt (das etwa an gr. &xtov: 
cevouar: xivunat idg. *kei-: *kiew-: *ki-n-eu-, oder an skt. dabh-: a-dbhu- 
ta-: dabh-n-u- zu erlautern gewesen ware), und dass wegen altir. 
vo'cluinethar ein besonderer Grund vorhanden ist, fiir $rnéti die Még- 
lichkeit einer ursprachlichen Bildung *hj-n-u- zu erwiaigen. Dagegen 
beweist die Erwahnung von ,,aw. sava-nu-ya, geschrieben surunuya” 
nicht nur in methodischer Hinsicht nichts, sondern sie ist in dieser Form 
fiir den Anfanger, der von den Problemen der schriftlichen Uberliefe- 
rung des Awesta nichts weiss und nicht sofort versteht, dass die 
Schreibung savanuwya nur von Hertel stammt, einfach unverstandlich, 
wenn nicht gar irrefiihrend. Ganz ahnlich verhalt es sich mit der An- 
merkung tiber janati (S. 270), die Uhlenbecks Hypothese wieder treu 
aus der 1. Auflage iibernimmt, sie dann freilich durch Verweisungen 
auf Bartholomae und Brugmann wieder halb zuriicknimmt und es 
dabei bewenden lasst. Statt dessen hatte H. entweder den Anfanger 
warnen sollen, dass es sich hier in erster Instanz nicht um ein laut- 
liches, sondern um ein morphologisches Problem handelt, dass eine 
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Prasensbildung *7/a-nati mit Vollstufe der Wurzel véllig regelwidrig 
ware, und dass, da durch das Awestische fiir ;anati doch ein gewisses 
Alter verbiirgt scheint, Uhlenbecks Hypothese (fiir die der Hinweis 
auf das anders gebildete gr. y1-yva-oxw nichts verschlagt) als ausserst 
unwahrscheinlich zu betrachten ist; oder er hatte besser diesen Ein- 
fall einfach der Vergessenheit anheimgeben k6nnen. 

Eine fehlerhafte Einsicht in die wirkliche Problematik macht sich 
auch sonst bemerkbar. Auf S. 214 wird in einer Fussnote bemerkt, 
dass die Existenz. der Schwa-laute ,,heute vielfach abgelehnt”’ wird. 
Es folgt dann eine kurze Erwahnung von Burrows sehr pers6nlicher 
Theorie, die m.W. von der Kritik einstimmig abgelehnt, und sonst 
von Niemand vertreten worden ist. Man fragt sich daher, auf welche 
Forscher sich das Wort ,,vielfach’’ bezieht. Denn dass das Schwa von 
den ,,Laryngalisten’”’ sonst abgelehnt wird, kann man hochstens rein 
formell behaupten, da ja eine vokalische Vertretung der Laryngale, 
die mit dem Schwa identisch ist, doch (soweit mir bekannt ist), von 
Allen irgendwie anerkannt wird. Nun sollte man meinen, dass in einem 
Buch, das die heutige wissenschaftliche Problematik darstellen soll, 
die Laryngaltheorie doch wenigstens kurz erwahnt ware. Die einzigen 
Worte, aus denen der Leser etwas von der Existenz einer solchen 
Lehre zu wissen bekommt, finden sich in dieser Fussnote, wo bei- 
laufig in Klammern mitgeteilt wird, dass auf sie , jedoch in diesem 
Buche keine Riicksicht genommen ist”. Nun soll H. durchaus nicht 
das Recht bestritten werden, diese Theorie abzulehnen, aber sie erhebt 
doch wenigstens den Anspruch, eine ganze Reihe von Erscheinungen, 
entweder besser als vorher, oder zum ersten Mal, erklaren zu k6n- 
nen. Wenn H. meint diese Theorie einfach ignorieren zu diirfen, 
warum soll dann der Anfanger mit Burrows Fehlgriff (der S. 225 
nochmals erwahnt wird) belastigt werden? Oder ist H. vielleicht so 
fest mit der Hirtschen Ablautlehre verwachsen, dass es ihm nicht ganz 
klar geworden ist, um was es sich hier handelt ? So muss die kurze 
Bemerkung (S. 216), dass De Saussure ,,den Schwund eines a”’ fiir die 
indoiran. Tenues asp. verantwortlich gemacht hat, dem Anfanger 
unverstandlich bleiben, wenn ihm nicht erklart wird, dass ,,le coéffi- 
cient consonantique” in de Saussures Ablautsystem etwas ganz An- 
deres ist als Hirts Murmelvokal. Ich méchte in diesem Zusammenhang 
hervorheben, dass es sich fiir die Sanskrit-Grammatik um zwei ver- 
schiedene Probleme handelt, die zwar in enger Beziehung zueinander 
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stehen, aber dennoch methodisch unterschieden werden miissen. Diese 
Sachlage wird, wenn ich mich nicht irre, oft verkannt. Einerseits habem 
wir es mit einer Theorie von ursprachlichen Phonemen zu tun, die 
besonders in ihrer Deutung der etwaigen Vertretungen im Hitti4 
tischen schwer umstritten ist, anderseits aber mit Erérterungem 
sehr konkreter Tatsachen auf dem Gebiet des Iranischen und des: 
Vedischen. Will man (wie z.B. Debrunner) die Laryngale nur fiir das 
ursprachliche Phonemsystem anerkennen, aber leugnet man ihre Wei- 
terexistenz in den Einzelsprachen (z.B. im indischen Zweige des In- 
doiranischen), so hat man die Pflicht, sich mit diesen konkreten Tat- 
sachen auseinanderzusetzen und genau nachzuweisen, in welcher Hin- 
sicht und warum man meint, dass die Deutungen mit Hilfe der La-: 
ryngaltheorie abgelehnt werden miissen. Die Lage ist ja nicht etwa: 
so, dass die hittitischen Tatsachen eine Prévalenz haben und dar- 
uber entscheiden kénnen, ob die Annahme von Laryngalen in der in- 
doiranischen Sprachperiode iiberhaupt diskutabel ist. Es besteht hier 
vielmehr eine Interdependenz, und so wichtig die Ergebnisse der 
Hittitologen fiir die Indoiranistik auch sein mégen, so kénnen sie 
doch niemals einseitig die Frage entscheiden. Da ja diese Sache mit 
aprioristischen Erwagungen nie entschieden werden kann, ist zu hoffen, 

dass man eine Konfrontierung der Standpunkte nicht langer ver- 
meidet. Auf dem Gebiet des Indoiranischen ist man zudem in d 
gliicklichen Lage, dass man hier mit einem einzigen Laryngalphone 
operieren, und die Frage nach der Zahl der ursprachlichen Laryn- 
gale, wie es scheint, ganzlich ausser Betracht lassen kann. 

Die nachfolgenden Bemerkungen beziehen sich nur auf einige ziem- 
lich willkiirlich herausgegriffene Einzelheiten. Eine systematische De- 
tailkritik wird selbstverstandlich nicht beabsichtigt. t 

S. 12: Die ,,Orientalia Neerlandica’’, mehrmals missverstandlich 
fiir eine Zeitschrift gehalten, sind a im J. 1948 vom ,,Oostersch 
Genootschap in Nederland” herausgegebene Gelegenheitsschrift. 

SS. 45, 49, 50: Statt Hydronomie ist iiberall Hydronymie zu lesen. 

S. 50, A. 16: Dass die alten Sitze der Italer, Kelten, Germanen 
usw. im nérdlichen Europa auch ihre Urheimat gewesen seien, ist 
von mehreren Seiten bestritten worden. Vel. etwa Scherer, e 
I, 9, Pisani, Paideia 9, 13 A. 23, Kuiper, Mnemes Charin I, 224 A. In 
diesem Zusammenhang sind auch Treimer, Slav. Ethnogenese 2 
A. Nehrings Rektoratsrede (Wiirzburg 1954) und Hubschmid, Schlau- 
che und Fasser 151 f., zu beachten. 
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S. 55: Dass ,,besonders seit dem Auftreten des iranischen Propheten 
Zarathustra sich ein scharfer religiéser und politischer Gegensatz 
zwischen” Iraniern und Indern ausgebildet habe, ist ein Gedanke 
_ Hertels, dem H. allzu kritiklos sein Vertrauen geschenkt hat. Wahrend 
_er dies als eine feststehende Tatsache betrachtet, méchte man es viel- 
_ mehr als eine ganz und gar unwahrscheinliche Hypothese bezeichnen, 
die in einem Handbuch fiir Anfanger nicht am Platze ist. 
S. 47: H. nimmt an, dass die arischen ,,Inder’’ um 1400 noch in 
Kleinasien sassen, dass also die arische Landnahme nach dieser Zeit 
_ datiert werden muss (ebenso S. 130 und neulich N.R. Banarjee, An- 

nual Bibliography of Indian Archaeology 16, 1958, XXIII). Die Még- 
_ lichkeit lasst sich nicht leugnen, doch scheint mir vorlaufig, dass damit 

die Beweiskraft von aika- im Mitanni-Arischen doch allzu sehr iiber- 

spannt wird. Auch wenn man einen engen Verwandtschaftsgrad zwi- 

schen Mitanni- und Indo-Ariern annimmt, so nétigt dies uns noch 
' keinesfalls zu dem Schluss, dass beide in dem Sinne identisch sind, 

dass die Mitanni-,,Inder’”’ nach 1400 nach dem Indus-Tal gezogen sind. 
. Vielleicht wird einmal eine genauere zeitliche Fixierung der ,,Painted 
» Grey Ware’”’-Kultur unsere Einsicht in die Chronologie der Landnahme 
_ vertiefen, aber vorlaufig scheint es ratsam, sich nicht voreilig auf 
_archaologische Theorien, die die ,,Painted Grey Ware’’-Kultur den 
_ Ariern zuschreiben, festzulegen. Von einem rein linguistischen Ge- 
_ sichtspunkte fallt es aber schwer zu glauben, dass die Landnahme auf 
die Zeit von 1200-1000 fixiert werden muss (wie nach H., S. 130, 

heute in der Regel geschieht). Freilich sind dabei Gesichtspunkte im 
~ Spiele, tiber die noch keine Einigung erreicht worden ist. Nimmt man 
an, dass im Rigveda schon eine betrachtliche Anzahl von Fremd- 
-wortern vorhanden ist (woraus fiir die Umgangssprache derselben Zeit 

auf eine noch viel héhere Zahl von Entlehnungen zu schliessen ware), 
und dass in vielen von diesen Wortern Laute, welche bis dahin der 
: Sprache als Phonem fremd waren, ihren Eintritt in das alteste Indisch 
5 gemacht haben, nimmt man weiter an, dass es in Hinsicht auf den 
Be sien Parallelismus zwischen dem in Rigveda allmahlich sich durch- 
ee enden Gebrauch von indeklinabelen Verbalformen (Absolutiva) 
und dem Gebrauch von ,,Verbalpartizipien’”’ im Dravidischen metho- 
_disch unzulassig ist, die altindische Entwicklung ganz gesondert und 
‘iir sich zu betrachten, erwagt man weiter, dass Spuren einer Beein- 
flussung der materiellen und geistlichen Kultur der vedischen Inder 
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von Seiten der autochthonen Bevélkerung im Rigveda nachweisbar : 
sind, so kann man nicht umhin, fiir die Entstehung des Rigveda, wie: 
er uns jetzt vorliegt, einen langen Zeitraum anzunehmen, wahrend | 
dessen die Arier in Indien sesshaft gewesen sein miissen. H. scheint: 
statt dessen (wie Hertel) vielmehr mit Jahrzehnten zu rechnen (SS. 9@ | 
97). Aber auch wenn man nicht geneigt ist, diese Griinde als zwingend | 
anzuerkennen, wird man doch zugestehen, dass H.s spate Dati erun . 
schon deshalb nicht in so bestimmter Formulierung in diesem Buch | 
hatte erwahnt werden sollen, weil sie sich offensichtlich auf zwei! 
ausserst fragwiirdige Thesen Hertels stiitzt, namlich die von der: 
Trennung von Iraniern und Indern nach dem Auftreten Zarathustras, , 
und diejenige, dass der grésste Teil der vedischen Hymnen aus der: 
Volkerwanderungszeit ausserhalb Indien (und zwar aus Ost-Iran) | 
stamme. Vel. SS. 58, 93, 131. Solchen Theorien gegentiber ware in. 
einem Handbuche die grésste Zuriickhaltung geboten gewesen. 

S. 75: Dass Piyadassi ,,der freundlich Blickende” = ,,der Humane” 
bedeutet, ist zweifelhaft. Vgl. bhadramukha, sumukhi, bhallaksa(?),. 
priyadarsana-, Pkt. piadamsane piavadi Mrcch. 2.14.25, usw.). 

S. 91: Ob man Mitanni-ar. Satta mit mind. satta als Beweis fiir den 
indischen Charakter des Mitanni-Arischen anfiihren kann, hangt 
davon ab, wie man sich zur Frage nach den Prakritismen im Veda 
verhalt (siehe auch S. 95). Es sei hier nur darauf hingewiesen, dass 
eine der friihesten Spuren von prakritischem ¢¢ fiir p¢ auf indischem 
Boden in abhydtta- ChUp. 3.14.2 vorliegt (Oertel, Studia Indo-Irani- 
ca 134 ff.), was nur eine der vielen jiingeren Sprachformen in diesem 
Text ist. (Vgl. freilich Ders., Zur Kapisthala-Katha Samhita 31). 
Auch wenn wir auf Grund der Keilschrift-Orthografie unbedingt auf 
eine Aussprache [tt] schliessen miissen (was Sachkundige entscheiden 
mégen), ist es mir doch nicht mdglich, irgendeinen Zusammenhang 
zwischen der kleinas. Aussprache [tt] um 1400 v. Chr. und der mittel- 
indischen zu erkennen. 

S. 94: Wackernagels an und fiir sich sehr ansprechende Erklarung der 
augmentlosen Praterita im Veda und Homer lisst sich freilich nicht 
auf die augmentlosen Formen des Mykenischen anwenden. 

S. 95: Die Weise, wie H. von den ,,neben der ved. Hochsprache le- 
bendig weitersprudelnden Volkssprachen”’ redet, tauscht eine Sicher- 
heit vor, die in Wirklichkeit nicht besteht. Was die Charakteristika 
der vedischen Umgangssprache gewesen sind, wissen wir nicht, aber 
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die Berechtigung sie als ein vedisches Prakrit zu bezeichnen, ist durch- 
aus bestreitbar (siehe unten, zu S. 120). 

S. 98: Da Lehnworter Reflexe bestimmter historisch-kultureller 
Gegebenheiten sind, macht es einen grossen Unterschied, ob man es 
mit iranischen Lehnwértern im Vedischen oder in der klassischen 
Sprache (die eine ganz verschiedene historische Situation voraussetzt) 
zu tun hat. 

S. 103: Fiir die Inschriften aus der Gupta-Zeit soll doch in erster 
Linie auf Fleets bekannte Ausgabe in CII III (vgl. S. 37!) verwiesen 
werden. 

S. 104: Tedescos Erklarung von samkata- aus *samkrsta- setzt zuviel 
voraus, als dass sie hier ohne nahere Erlauterung aufgenommen wer- 
den diirfte (Vereinfachung von Geminaten in einer sehr friihen mind. 
Periode, nachherige Riickentlehnung ins Sanskrit, usw.). pasthavah- 
wird jetzt iiberzeugend als Umbildung nach sasthavah- erklart. Fur 
die Erklarung von gand- aus *gynd- ware doch erst nachzuweisen, 
dass es im Rigveda iiberhaupt unzweideutige Beispiele fiir die Ent- 
wicklung von 7 zu ” gibt (Siehe im allgemeinen Fs. Debrunner S. 247, 
A. 21). kuthara- ,,Axt’’ (s. auch S. 242, A. 49a) wird man schwerlich 
vom allgemein-indischen Wort fiir ,,Hacke” trennen diirfen, dessen 
Herkunft vorlaufig freilich unentschieden bleiben muss. Die Behaup- 
tung, dass das Wort dravidisch sei, gehért zu den vielen voreiligen 
Schlussfolgerungen, die in einem friihen Stadium der Lehnwortstu- 
dien unvermeidlich waren, aber durch das bisher bekannte Material 
vorlaufig nicht bestatigt werden. Neben kann. kodali, tel. goddalt 
(Burrow, BSOAS. 12, 373) vgl. auch tel. guddalt, skt. kuddala- (Bhara- 
tamafijari 3.739), kitrdala-, bihari kudar(i), kodar(:), kudal(i) (Grierson, 
Bihar Peasant Life § 28), santali mund. kudi. Dagegen diirften mund. 
kud’lam, ku’lam, ho kudlam frithe Entlehnungen aus dem Arischen 
sein. Obwohl man sich fiir matati nur sehr ungerne dazu entschliessen 
wird, es von nrtyati zu trennen, wird man doch mit den Ind. Ling. 16, 
105 erwahnten Gegengriinden zu rechnen haben. Fiir matulalasst 
H. (s. auch S. 254) noch immer (wie Scheftelowitz, KZ. 53, 255) 
die Méglichkeit einer Grundform *médty-la- (Thumb, Hb. 18, 72, 
Wackern., Ai. Gr. I, 30, II, 2, 138) offen, trotz E. Leumanns Kritik 
(ZDMG. 59, 439; vel. auch KZ. 32, 306, und Altind. Gramm. I, 220, 
II, 2, 489). Thiemes Herleitung von pija- aus *pynca- ist den drav. 
Deutungen kaum vorzuziehen, da weder die Existenz der Grundform, 
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noch die Méglichkeit der vorausgesetzten lautlichen Entwicklung 
hinreichend wahrscheinlich gemacht worden ist. 

S. 105: Entgegen der griech. Herkunft von surunga- siehe AO. 17, 30ff. 

S. 113: Da die Paisaci zweifellos auf der Pali-Stufe steht und die 
Hauptmerkmale der ,,Mittelprakrits” ihr fremd sind, ware es besser, 
sie den Alt-Prakrits zuzurechnen (Siehe zuletzt Indo-Ir. Journ. 1, 
229 ff.). Woher H. s Angabe stammt, dass sie in den Dramen von den 
Angehorigen der niedrigsten Volksklassen gesprochen worden sei, 
ist nicht klar. Liegt vielleicht Verwechslung mit dem Apabhramsa 
vor? 

S. 120: Die Berechtigung, von Prakritismen im Veda zu reden, 
scheint mir noch immer bestreitbar, das Bediirfnis nach scharfumris- 
senen Begriffen besonders hier sehr gross, da hier standig die Gefahr 
von Fehlschliissen droht. Feste Tatsache ist nur das Auftreten in den 
verschiedenen chronologischen Schichten des Vedischen von Erschei- 
nungen, die sich spater auch im Mittelindischen nachweisen lassen. Falle 
wie ksullaka- 1m AthV. sind besonders lehrreich. Ist aber das Vorkom- 
men von gewissen Assimilationserscheinungen in der ved. Umgangs- 
sprache oder Volkssprache ein Beweis dafiir, dass sich damals schon 
eine mittelindische Sprachstufe ausgebildet hatte? Wird man nicht 
lieber auch in diesen Fallen die Formulierung vorziehen (vgl. H., 
S. 96!), dass gewisse Merkmale der ved. Volkssprache spater in den 
mind. Mundarten fortleben, ohne daraus das Recht ableiten zu wollen, 
nun dieser ved. Volkssprache auch alle mind. Lautentwicklungen 
zuzuschreiben? (Zu den falschen Schlussfolgerungen, die man auf 
Grund der allgemeinen Theorie von Prakritismen im Veda gezogen hat, 
gehért m.M. nach die Annahme von aus yu im Rigveda). H. beruft 
sich zwar auf eine Ausserung Wackernagels in einem seiner letzten 
Aufsatze, aber erstens beruhen verschiedene dieser Miszellen offenbar 
auf alten Notizen (von denen sich Spuren in Ai. Gr. II/1, 1905 nach- 
weisen lassen) und bleibt es zudem unsicher, was in der Ausarbeitung 
von Debrunner herriihrt, und zweitens scheint mir Wackernagels 
Beurteilung dieser Frage immer etwas schwankend gewesen zu sein, 
weil er sich der schwierigen Konsequenzen der Theorie véllig bewusst 
war. Vgl. etwa KZ. 61(1934), 202 A.1 (Kl. Schr. 363). 

S. 122: Emeneaus Erklarung des Eigennamens Nala- scheitert an 
der Tatsache, dass der Name im Vedischen Nada- lautet, vgl. Nadé 
Naisidhé SB. 2.3.2.1 f. und die Schreibung Nala- (Liiders, Phil. Ind. 
59, 549, 555). 
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S. 132: Unter den vielen RV.-Ausgaben (siehe z.B. Dandekar, Ve- 
dic Bibliography 1 f.) hatte die von Lakshman Sarup besorgte (mit 
Venkatamadhavas Kommentar) Erwahnung verdient (Lahore-Be- 
nares 1939-1955, 4 Bde). Die bibliographischen Angaben beziiglich 
der Ausgabe von Bodas und Goré (die offenbar auf Renou, Bibl. véd. 
27 beruhen) stimmen nicht zu denen meines Exemplars, das den 
Haupttitel ,,The Rig-veda Samhita’ tragt und in Bombay, Shaka 
1810-1812 (also 1889-1891) erschienen ist. Neben den Ubersetzungen 
in Auswahl von Renou und Lommel hatten die von Macdonell und 
Valentino Papesso (‘Inni sacri del Rig-Veda’, 2 Bde in der Reihe ‘Testi 
e Documenti’) erwahnt werden kénnen. 

S. 135 f: Man vermisst eine Verweisung auf Renous wichtige Arbeit 
‘Les écoles védiques’ (1947). 

S. 140: Unter den indischen Ausgaben des siidlichen Mhbh. Textes 
verdient neben der eklektischen Kumbakonam-Ausgabe die von P.S.S. 
Sastri (Madras 1931-33, in 18 Bdn) Erwahnung. 

S. 142: Die Quelle von Hauschilds Angaben iiber die angeblichen 
vier Rezensionen des Ramayana habe ich nicht ausfindig machen 
kénnen. Nach der iiblichen, schon von Gildemeister vertretenen An- 
sicht (Jacobi, Das Ramayana | ff., Winternitz, Gesch. ind. Lit. I. 425, 
ebenso z.B. V. Raghavan, Ind. Ling. 16, 316) handelt es sich wesent- 
lich nur um drei verschiedene Rezensionen, namlich die sogenannte 
,sudliche” (von H., trotz Jacobi S. 2, , nordlich” genannt), die dstliche 
(bengalische) und die nordwestliche. H. aber erwahnt neben der ben- 
galischen (also: dstlichen) und westindischen (d.h. nordwestlichen) 
Rezension auch noch eine ,,dstliche oder kaschmirische’’, die aber 
mit der gewohnlich nordwestlich genannten identisch sein diirfte 1). Eine 
Erwahnung der Lahore-Ausgabe (1928-47) dieser Rezension sollte hier 
nicht gefehlt haben. Als eine vierte Rezension kénnte man héchstens 
die ,,Grantha-Rezension” bezeichnen (siehe Jacobi, Soa OFAI2) 
die aber nur eine Abart der siidlichen Rezension ist. Hauptausgabe 
von P.S.S. Sastri (Srirangam 1925-39), mit der aber die Madras-Aus- 
gabe des J. 1936 in charakteristischen Details iibereinstimmt. 

S. 157: Miss Ridding hat nur eine eklektische Ubersetzung des Pir- 
vabhaga der Kadambari gegeben. Das Fehlende wurde von Scharpé 
ins Niederlandische iibersetzt. Dieses Werk ist wegen der reichhalti- 

1 Entgegen Winternitz, Gesch. der ind. Lit. III (1922), 629 vgl. Dens., Indian 
Literature I (1927), 499, Ruben, Studien z. Textgeschichte des R. (1936), 1. 
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gen Wortindices und der Konkordanzen auch fiir den Sprachwissen- 
schaftler wichtig. 

S. 203: H.s. Angaben iiber den phonetischen Wert von skt. c und 7 
sind mir nicht klar geworden. Sind diese (wie wahrscheinlich ist) 
palatale Verschlusslaute gewesen, so waren sie eben keine Affrikate. 
Wahrend H. davor warnt, sie wie deutsch ¢tsch und dsch zu sprechen, 
stellt er ihre Aussprache der von eng. ch und 7 in church und judge gleich. 
Doch scheinen c und 7 im heutigen Hindi itiberwiegend Verschlusslaute 
zu sein (s. Svarny und Zvelebil, Archiv Orientalni 23, 402 f. mit den 
Rontgenaufnahmen SS. 431 f.) und warnt Firth ausdriicklich davor, 
hindi c wie eng. ch zu sprechen (s. Teach yourself Hindustani XXV). 

S. 205: Nach H. ist das palatale / §/ des Skt. gleich dem ,,slaw. ¢ 
(stand also dem deutschen ich-Laut sehr nahe)’”’. Das Wort ,,also”’ 
ware ohne Zweifel sofort klar, wenn man nur wiisste, auf welches slaw. 
§ sich die Bemerkung bezieht. Den russisch-kundigen kann sie aber 
nur in Verwirrung bringen, da dieser sich als ,,slaw. §”’ nur das russ. 
§ denken wird, das aber dem [¢] keineswegs nahe steht. 

S. 207: Die bekannten (wesentlich aus Biihlers Leitfaden stammen- 
den) Regeln tiber die Betonung des klass. Skt. sind hier fast ungedn- 
dert abgedruckt. Vgl. dagegen die vorsichtigen Formulierungen in den 
Grammatiken von Whitney und Renou, die unsere Unwissenheit offen 
anerkennen. Liiders’ Annahme exspiratorischer Betonung im RV. 
(wegen zweisilbig gesprochenen duhitd) muss jetzt als endgiiltig wider- 
legt gelten. 

S. 219: Wie denkt H. sich das Verhiltnis von lit. métas Zeit, Jahr” 
zur Wzl. mé-? 

S. 22i: Thumbs uniiberlegte Bemerkungen iiber janu and ddru 
verdienten gewiss nicht hier wieder abgedruckt zu werden. Im Gegen- 
satz zu pddam und vdcam, wo alter paradigmatischer Ablaut vorliegen 
kann (vgl. gr. dda: got. fotu, gr. dma: lat. vdcem), handelt es sich hier 
um einen bestimmten Typus der Nominalbildung, fiir den das Grie- 
chische unzweideutig o-Vokalismus erweist. Demgegeniiber haben gr. 
yeovia und tetywvoc selbstverstandlich keine Beweiskraft. Dass durch 
Mayrhofers Aufsatz ,,nun wirklich die letzten Zweifel” hinsichtlich 
der Unhaltbarkeit des Brugmannschen Gesetzes beseitigt sind, kann 
man H. schwerlich zugestehen. Da es hier nicht der Ort ist, naher auf 
diese Frage einzugehen, beschrinke ich mich auf einige kurze Bemer- 
kungen: 1) Eine Behandlung dieser Frage, die (wie hier geschieht) 
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einfach die von der Laryngaltheorie ins Feld gefiihrten Argumente 
ignoriert, muss heutzutage als iiberholt gelten. Man mag der Theorie 
zustimmen oder nicht, aber einer prinzipiellen Auseinandersetzung kann 
man nicht vollig ausweichen. 2) Man muss also damit rechnen, dass 
eine Anzahl von den Gegenbeispielen nach dieser Theorie ausscheiden, 
z.B. jdna-, dama-, rdtha-, weil sie auf *;dnHa-, *ddmHa-, *rdtHa- be- 
ruhen kénnen. 3) hinsichtlich dpas-, dnas- geniigt ein Hinweis auf lat. 
opus, onus nicht um eine ursprachliche o-Stufe fiir diese s-Stamme 
sicherzustellen (wie hier wegen R. Laroche, Histoire de la racine NEM- 
en grec ancien 262, hervorgehoben sei). Statt der in dieser Bildungs- 
klasse regelwidrigen o-Stufe sind auch andere Erklarungen fiir das lat. 
o denkbar. 4) H. hat auch hier iibersehen, dass fiir die Entscheidung 
dieser Frage gewisse morphologisch bestimmte Gegensatze weit wichti- 
ger sind als rein etymologische Wortgleichungen. Nicht die Entspre- 
chung skt. jajana: gr. yéyove an sich ist ja wichtig, sondern der Ge- 
gensatz zwischen der 1. Sg. jajdéna: gr. yéyova und der 3. Sg. ja jana: 
gr. yéyove. Da eine Erklarung auf Grund etwaigen paradigmatischen 
Ablautes (gleichviel, ob man *gefena: *gegone ansetzt, oder *gegona: 
*6e66ne, so S. 265!) jedes Grundes entbehrt, wird man die Deutung auf 
Grund der Laryngaltheorie (cakdra: cakéra aus idg. *k“ek“or/He: 
*kuekto/rve) doch ernstlich in Betracht ziehen miissen, umsomehr als 
sie durch akdri: ajani (*ek“o/ri: *egon/Ht) indirekt gestiitzt wird 
(s. India Antiqua 200f.). Mit Riicksicht auf Falle wie katard- empfiehlt 
sich die Kleinhans-Pedersen’sche Formulierung des Gesetzes (KZ. 36, 
87 ff.). 

S. 224: Wegen idg. a s. Kurylowicz, Apophonie 187 ff. 

S, 225: H. meint dem Anfanger Hirts Vermutung, dass das 7 in 
dnila-, duhitér-, janitdr-, damitd- (letzteres anscheinend nur im 
Harivamga und wohl zu damayati gehorig!) idg. 7 vertreten konne, 
nicht vorenthalten zu diirfen, obwohl er fiinf Zeilen weiter mit Recht 
Burrows Versuch, jedes 7 des Skt. auf idg. 4 zuriickzufiihren, verwirft. 
Man fragt sich aber, wie ein Anfanger aus einer so widerspruchsvollen 
Darstellung sich eine einigermassen klare Vorstellung bilden kann. 
Da gedehntes 7 aus idg. a durch das rhythmische Gesetz nicht erklart 
wird, hatte H. der Erklarung, die in ,,Shortening of final Vowels in the 
Rigveda” S. 33 vorgeschlagen worden ist, vielleicht einige Beachtung 
schenken kénnen. 

S. 226: Der Ansatz eines Spiranten j liess sich vor 50 Jahren ver- 
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teidigen, wird aber heute ausser H. nicht viele Anhanger mehr haben. 

S. 227: Mit Unrecht fiihrt H. bei der Besprechung des Wechsels 
iy/y, uv/v auch ved. tvdm [tu'am, 'twam] als Beispiel an. Wie sich aus 
der Ubereinstimmung von pali tvam: tam, aw. tvam: Swqm, und ap. 
tuvam: Swam ergibt, liegt hier ein indoiranischer Gegensatz zwischen 
Nom. und Akk. vor. Der Nom. hat also (wie paribhiivas!) alten Hiat 
(was auf eine Grundform *twH-am schliessen lasst). 

S. 229 A. 42: Hertels Versicherung, dass dhenii- ,,Kuh” zur Wzl. 
dhi- ,,leuchten”’ gehore, verdient kein blindes Vertrauen! 

S. 234: Die Etymologie von braéhman- wird spater (S. 288) z.T. 
wieder zuriickgenommen. Das Endergebnis, dass der Anfanger nicht 
mehr weiss, woran er sich halten soll, mag zwar der heutigen Lage der 
Forschung angesichts bydhman- mehr oder weniger entsprechen, ware 
aber durch eine klare Anerkennung unserer Unwissenheit leichter 
erreicht worden. 

S. 236: ved. pdthas- lasst sich weder lautlich, noch begrifflich mit 
pantha- ,,Weg”’ vereinigen. Siehe zuletzt Debrunner, Ai. Gr. II, 2, 722. 

S. 237: kina- Schwiele ”’, lies kina-. 

S. 238: H.s. Herleitung von prinya- ,heilig’’ aus pF- ,,fiillen’”’ beruht, 
wie es scheint, auf Nichtbeachtung folgender Tatsachen: 1) Wacker- 
nagels Erklarung in Altind. Gramm. I, 192 stiitzte sich begrifflich 
hauptsachlich auf pirtd- ,,verdienstliches Werk’’, dessen Altere (ved.) 
Bedeutung aber ,,Gabe” war, und das etymologisch zur Wz2l. *DF- 
»geben” (idg. *prd-) gehért. 2) Ohne nahere Erklarung muss man an- 
nehmen, dass nach H. dem Worte eine no-Bildung *pFnd- zu Grunde 
liegt, obwohl diese Bildung, gleichviel ob man von idg. *plé- ,,fiillen”’ 
oder von *#70 ,,geben”’ ausgeht, im Skt nur *pburnd- hatte lauten 
kénnen. 3) Man kann dieser Konsequenz nicht dadurch entgehen, 
dass man die Wzl. als pr- ansetzt, da fiir die Annahme einer leichten 
Wurzel jeder Beweis fehlt (siehe dazu auch AO. 16, 321, 325A. 1) 1), 
4) Sollte aber H. mit Wackernagel vielmehr von einem na-Prasens 
ausgehen, so ware *pruya- von *prn- eine einzig dastehende Bildung 
(S. Fs. Kirfel 168). 5) Geht man zudem von br- ,,fiillen” aus, so lasst 
sich eine Bed. Entw. von ,,fiillen” zu »heilig’’ schwerlich annehmbar 
machen (vorausgesetzt, dass »heilig’’ tatsachlich die alteste Bed. ist, 
und nicht vielmehr ,,giinstig’”, wie der Gebrauch im RV. nahelegt). 


1 [Siehe jetzt freilich Mayrhofer, s.v. ptparti. Korr.-Nachtrag]. 
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6) Schliesslich ware zu beweisen, dass es im RV. wenigstens éin stich- 
haltiges Beispiel fiir 7 aus 7m gibt. (Praskanva- hoffe ich anderswo zu 
besprechen. Dass ved. bhanati von skt. bhanati zu trennen ist, wie H. 
lehrt, scheint mir durch die vielen gleichartigen Doppelformen wider- 
legt zu werden). 

S. 238 A. 47: Fremde Herkunft von vantj- ,,.Kaufmann” ist mit 
Mayrhofer fiir wahrscheinlich zu halten, aber tam. vanku- ,,empfangen, 
nehmen”’ (was gegentiber ,,kaufen’’ die altere Bedeutung ist, vgl. klass. 
skt. [miilyena] grhnati, hindi mol lend ,,kaufen’’) lasst sowohl skt. 7 wie 
die #j-Bildung unerklart. Fiir etwaigen Zusammenhang mit pravanda-, 
prapand- siehe Fs. Kirfel 168. 

S. 240: Gr. AnuBdve (Aor. &AdraxBov!) ist bekanntlich von skt. labh- 
zu trennen. 

S, 241: Seit aw. parand- nicht mehr mit pant- verbunden wird, ist 
die letzte Stiitze fiir die Herleitung aus *parni- weggefallen. Da ausser- 
dem der Schwund des Schwa, den man fiir *parni- voraussetzen misste, 
betrachtliche Schwierigkeiten bereitet, muss die Gleichung pant-: gr. 
maddy als sehr unwahrscheinlich bezeichnet werden. Lit. balsas 
,otimme”’ ist keine Stiitze fiir die Annahme, dass bhasate aus *bhelsetar 
hervorgegangen ist, weil es offenbar eine einzelsprachliche Bildung ist 
(Trautmann, Baltisch-Slav. Wb. 25). 

S. 242: Die traditionelle Gleichung ved. Révata-: gr. xatata lasst 
sich schwerlich aufrechterhalten (Fs. Kirfel 159), doch hangt dies 
mit dem allgemeinen Problem der Prakritismen im Veda zusammen. 

S. 245: Solche ursprachlichen Rekonstruktionsformen wie *dikéts, 
*yét- neben *mnti- konnte man vor 60 Jahren als eine phonetische 
Ubergenauigkeit Brugmanns gelten lassen. Da es sich aber in all diesen 
Formen um ein und dasselbe Phonem handelt und die Orthographie 
sich nach dem phonologischen System zu richten hat, soll jetzt un- 
bedingt n fiir alle Allophone eingesetzt werden. 

S, 247: Wackernagel, Festgabe Jacobi 16f., hat darauf hingewiesen, 
dass die traditionell mit gr. paxov verglichenen ai. Formen auf einen 
alten Wurzelaorist zuriickgehen. Vel. auch etwa Meillet, Introduction® 
Olt. 

S. 260 A. 59: Es scheint sich aber bei janima, Gen. jdnmanah 
vielmehr um einen alten paradigmatischen Ablaut zu handeln (India 


Antiqua 203 f.). . 
S. 270: Noch weniger als im vorhergehenden Falle kann fiir die 


Yee 
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Vokative devi und vadhu kompositionelle Kiirzung in Betracht kom- 
men! Nur die Pausa-Vertretung von -7H und -wH scheint fiir diese 
Falle eine befriedigende Erklarung bieten zu kénnen (s. India Antiqua 
210). Wegen janati, siehe oben S. 428/429. 

S. 278: Dass der vedische Wechsel v/b durch die (Nagari?) Schrift 
begiinstigt sein konnte (Renou), ist eine sehr gewagte Vermutung, die 
nicht geniigend die Tatsache beriicksichtigt, dass es sich bei allen in 
betracht kommenden Fallen um etymologisch dunkele, und daher der 
Entlehnung verdachtige, Worter handelt. Vgl. etwa Fs. Kirfel 149 
(kdvandha-), 159 (rbisa-), 164 (bdsta-, bdskaya-), 165 (pddbisa-), 179 
(ulba-). 

S. 282: Statt der AO. 12. 227 f. gegebenen Erklarung von i¢- siehe 
jetzt Fs. Kirfel 174. 

S. 287: Angesichts Thumbs Anmerkung iiber die Vertretung von 
idg. *kh kann man sich mit einigem Rechte fragen, ob hier ein wirk- 
liches Problem oder nur eine Scheinproblematik vorliegt. — In idg. 
Zusammenhang empfiehlt es sich, nicht von den (von Wackernagel 
tiberzeugend als Neuerungen nachgewiesenen) Formen ai. mahdant-, 
aw. mazant-, sondern von mah(d)-, bzw. maz- auszugehen. 

S. 288: H.s Worte, nach denen das Verhiltnis von ai. h zu gr. y in 
ahim: ty, mahd-: péyas ,,nicht recht aufgeklart”’ ist, scheinen mir 
zu schwach. Wenn man die Erklarung aus *gH, die sich fiir diese 
Worter (und fiir duhitdr-: Suyérnp) empfiehlt, verwirft, soll man 
anerkennen, dass das Verhiltnis vollig unerklarbar ist. Anderseits 
ware eine Grundform *gHénu- fiir hénu- eine rein theoretische Kon- 
struktion, die ziemlich sonderbar aussieht. Spezielle Indizien, die in 
den anderen Fallen den Ansatz *gH stiitzen, sind hier freilich durch 
die Natur der Sache ausgeschlossen. 

S. 304: Fasst man mit H. die Praformative als Prapositionen, so 
gerat man mit der Tatsache in Widerspruch, dass die ursprachlichen 
Verbalformen offenbar keine Zusammensetzung zuliessen. 

S. 307: Eine gréssere Zuriickhaltung gegeniiber der Annahme von 
Magadhismen im Rigveda (welche die Erklarung von sa-kata- wegen 
ved. Sakatt- ja impliziert) ware geboten gewesen! 

S. 308 A. 101: Die Vermutung, dass skt. icchati auch eine mind. 
Form fiir 7psati sein kénnte, lasst die verschiedene syntaktische Verwen- 
dung von icchati und tpsati ausser Betracht. Letzteres wird bekanntlich 
nicht mit einem Inf. verbunden, wie dies bei icchati haufig der Fall 
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ist. Dies widerlegt die Vermutung nicht, doch wird man solch einer 
rein theoretischen Méglichkeit kaum eine grosse Wahrscheinlichkeit 
beimessen. Vgl. besonders ved. tcchdmdnah: aw. isamndo! 

S. 329: Der Sandhi indras surah ist bekanntlich nicht auf ,,einige 
altere Texte” beschrankt, sondern auch in klass. Texten haufig und 
besonders fiir die stidindischen Grantha-MSS. charakteristisch. 

Mag Hauschilds Buch in mancherlei Hinsicht den Leser einigermassen 
enttauschen, so soll demgegenitiber nachdriicklich hervorgehoben wer- 
den, dass die philologische Grundlage im allgemeinen zuverlassig ist. 
Nur selten begegnet man Fehlschreibungen wie der auf S. 326, wo in 
einem (offenbar aus Mhbh. 3.187.42 Bomb. stammenden) Zitat zwei- 
mal lavandmbhasi statt lavanambhasi geschrieben ist. Trotz allem muss 
man sich dariiber freuen, dass es endlich wieder eine Einleitung fiir 
Anfanger gibt. Fiir den zweiten Teil des Werkes méchte man dem 
Verfasser eine tiefere und mehr kritisch eingestellte Durchdenkung des 
Materials empfehlen. 


Universitat Leiden F. B. J. KUIPER 


Tu. SrmenscHy, Antologia sanscritd a lu Cosbuc. Analele 
Stiintifice ale Universitatii “Al. I. Cuza”’ din Iasi, Serie noua, 
Sectiunea III (Stiinte Sociale), Tomul II, Anul 1956, Fasc. 
1-2, pp. 67-140. 

Cosbuc’s translations of hymns of the Rigveda and of separate parts 
of the Mahabharata and the Ramayana, published in the periodical 
“Vatra’” during the years 1894-1896 have been collected in the “An- 
tologie sanscrita”’ (1897). The object of Simenschy has been to identify 
the foreign translations which Cosbuc has turned into Rumanian. 
Most of them appear to have been German renderings (by Kellner, 
and for the maxims, by Fritze). Simenschy gives the Sanskrit text of 
the identified poems, the foreign translation and that of Cosbuc, which 
is free but whose poetical qualities are said to equal those of Riickert’s 
translations. The numerous inaccuracies in the Sanskrit texts are ob- 
viously due to typographical difficulties. 


University of Leyden F. B. J. KUIPER 
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Antiguo Persa, Gramatica, Inscripciones, por WILHELM BRAN- 
DENSTEIN, con un Lexico Etimologico por Manfred Mayr- 
hofer, Madrid 1958. 143 pp. (Manual de Lingiiistica Indo- 
europa, dirigido por Antonio Tovar, Cuaderno III). 

The recent remarkable development of linguistic studies in Spain 
is seriously handicapped by the difficulty of procuring the necessary 
handbooks from foreign countries. The need of Spanish manuals for 
the various branches of Indo-European comparative linguistics has 
given rise to the ‘‘Manual de Lingiistica Indoeuropea”’ which is now 
being published by Tovar. Since its main object is to provide the Spa- 
nish students with textbooks which may serve as a first introduction 
into the special fields of IE. linguistics, any comparison with the grea- 
ter handbooks designed for specialists would be out of place. 

As such an introduction for beginners, Brandenstein’s book, which 
Tovar has translated into Spanish, is excellent. It contains a brief 
survey of the history of the decipherment of the cuneiform script, a 
clear and succinct account of phonology and morphology from the 
historical point of view (pp. 16-80), some of the most interesting pas- 
sages from the inscriptions (pp. 81-88), and a lexicon, prepared by 
Mayrhofer, which comprises not only all the “fundamental’’ words 
occurring in the inscriptions, but also a selection of the words contained 
in the so-called “secondary tradition”, that is, in Elamite, Accadian, 
Aramaeic, Greek and Indian sources. The importance of these data, 
especially those furnished by the Elamite inscriptions 1), is too well 
known to need special mention. In spite of its necessarily small com- 
pass (pp. 89-143) this lexicon has, therefore, a value of its own, and 
merits to be consulted along with Kent’s exhaustive word-list of the 
inscriptions, the more so as Mayrhofer not only records the recent — 
philological publications on the OP. inscriptions but also the etymolo- 
gical studies of the last years that have some bearing on the OP. 
vocabulary. 

As there is no other short introduction into Old Persian, Branden- 
stein’s grammar may prove useful also for beginners in other countries. 
More advanced students, it is true, cannot afford to pass by the ad- 
mirable Grammaire du vieux perse by Meillet and Benveniste, which, 
though being (in B.’s words, p. 9) “naturalmente ya algo anticuada”, 


1) Cf. George G. Cameron, Persepolis Treasury Tablets, Chicago 1948, W. 
Eilers, Iranische Beamtennamen in der keilschriftlichen Uberlieferung I, 1940. 
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remains in the reviewer’s opinion unsurpassed as a methodical des- 
cription and explanation of the linguistic data. Brandenstein was 
compelled to stick more to the bare facts but could hardly be expected 
slavishly to follow the greater manuals. Most fundamental among his 
personal views is no doubt the theory that at Darius’ time, or shortly 
before, the short diphthongs az and au had become monophthongs 
fe:] and [o:], while remaining diphthongs in word-final position. It 
might be argued, it is true, that in final position the diphthong was 
more or less guarded against a possible tendency towards monoph- 
thongization by its antevocalic sandhi-variant, e.g. in navy azda abava 
“Gt did not become known” (DB. I. 32). That this was pronounced 
[{najazda:] with a syllabic trench between [na] and [jazda:] may be 
inferred from such well-known spellings as *dastaiy : dastay-a “in the 
hand” and diraiy apiy : diraiapiy, diirayapiy “far indeed”. Still it 
remains difficult to accept a monophthongization that is limited to 
the medial position but does not affect -ai in final position, in contrast 
with Sanskrit, where not only *daiwas became [de:was], but also 
*hastai and *mai became [haste:] and [me:]. It may also be doubted, 
whether in a language where aha remained intact in dvahanam and 
ahatiy, ahu could have developed via au to 0. According to Branden- 
stein, indeed, Awramazda- was pronounced as [o:ramazda:], see p. 
18 1). The internal evidence of Old Persian would not seem to speak 
in favour of this theory. The question arises, then, if the Elamite 
transcriptions of OP. words, upon which the assumption is based, 
really do support it. Now, it cannot be denied that OP. az is sometimes 
rendered by e in Elamite (e.g. in ak-se-na for axSaina-), but from such 
lists of Elamite transcriptions of OP. words with ai and au as occur 
in Paper’s recent study 2) it appears that ai is rendered not only by 
e/z, but also by a-a and a, whereas au is mostly transcribed by a-u, and 
only in two words by w. Apparently the Elamite scribes, who knew no 
diphthongs in their own language, have chosen different methods to 
denote OP. ai and au, but since their transcription leaves no doubt as 
to the existence of a diphthong [au], we can scarcely assume a different 
phonetic development for OP. ai. It is true, a complication emerges 
from the circumstance that Herodotus’ renderings of OP. proper 


1) For the supposed contraction of aha to @ see below, note ad p. 33. 
2) See Herbert H. Paper, The Phonology and Morphology of Royal Achae- 
menid Elamite, Ann Arbor 1955, p. 17f. 
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names point to the conclusion that a few decades after Darius there: 
must apparently have been a (“‘lower’’ ?) dialect in which az and au had | 
become the open sounds [e:] and [9:] 1), but it would be rash to con- ; 
clude that the OP. form of the Accadian name Nabi-na’id, which is | 
is written Nabunaita-, was already pronounced [nabune:ta]. Nothing 
indeed, warrants that the spelling Aa®uvntoc reproduces the pronunci- 
ation of ““Royal Achaemenid Old Persian”, and Elamite Na-bu-ni-da | 
is not sufficiently conclusive. It is impossible in a brief review to enter 
more deeply into this problem but, though admitting that several 
details remain puzzling, I do not feel that the theory of monophthon- 
gization is correct. See also Kent, Old Persian, p. 25b n. 1. 

In the morphological part of the grammer only one point of some 
general methodological interest calls for some comment. Instead of 
the Old Aryan word *sa-kyt “‘once’’, which is represented by Skt. 
sakft and Avestan hakarat, Old Persian has a different formation 
ha-karam, with a suffixal element -kavam that is also met with in 
éryakaram “how many?”. Now Brandenstein (p. 57) adds to hakaram 
the forms duvitiya-karam* ‘‘twice’”’ and ¢itiya-karam* “thrice”, which 
are merely reconstructions based on Pahlavi forms. It may be ob- 
served that it is not advisable to introduce, without necessity, in a 
description of the attested data of Old Persian such theoretical 
reconstructions, the less so, as it is very doubtful if these forms really 
did exist in the older language. The ancient IE. words for “twice” and 
“thrice” are attested in Sanskrit (dvth, trth) and in Avestan (big, 

% Oris); cf. Greek 8c, tots. If Old Persian had replaced them by a more 
analytical expression, we should expect either the stem *dvi- and *o1- 

“et (as in Av. bi-saram “‘twice’’, Ori-saram “‘thrice’’) or, on the analogy of 
Skt. pdiica kftvah “five times” etc., a cardinal numeral before -karam 

instead of the ordinals duvitiya-, gitiya-. In Pahlavi and N Persian, on 

the other hand, the occurrence of ordinals before -yar, -gar is not sur- 

prising because here -gar is merely a suffixal element added to ordinals, 

which retain their proper meanings “second”, “third” (Meillet-Ben- 


1) For Nabunaita- and Gaubaruva- Herodotus writes AaBivytosc, TewRotng 
(cf. Cometes in Justinus for Gaumata). If w is due to a (presumably Median) 
dialect where aw had become [ou] (as Benveniste suggests, p. 58), why did 
Herodotus not write ov instead of w? On the other hand, he seems to have 
written both ’’Apetot and ’’Aptor for the tribe living in Haraiva- (see III. 93: 
VII. 66), which is transcribed har-ri-ma in Elamite, a-vi-e-mu in Accadian. 
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veniste, of. c., p. 184). Therefore, in spite of the asterisks indicating 
that these words happen not to be attested exactly in this form (p. 89), 
it must be doubted that they did exist at all in Old Persian, either in 
this or in any other form. 

In case of a second edition the following marginal notes might merit 
consideration: pp. 21, 24: On account of Lith. mdté, OChSI. mat» it 
must be questioned that the loss of final 7 in pztd is an Aryan inno- 
vation. It should be noted that clear instances of a specifically Aryan 
loss of resonants in long diphthongs are rare: RV. rdm (against OP. 
dahyaum) may be explained from formal analogy. — P. 22: Why is 
gabus derived from *g4ma-, rather than from *g¥d-? IE. *g4em- is an 
anit-root. — P. 33: In order to explain the supposed contraction of 
*ahahy to ahy (contrasting with the 3rd p. sing. ahatiy) Brandenstein 
assumes that the # was dropt only after a short a and before hv. It 
must be objected that even a sound-law ad hoc should have some in- 
trinsic plausibility, whereas this formula not only seems far removed 
from any linguistic reality, but also fails to account for the attested 
facts (like other formulae proposed by Foy, Benveniste, etc.). The 
fundamental problem is not, how to explain ahy (which need not be 
taken as diy, as it may simple be a form of the ind. pres.) but rather 
how to give a satisfactory explanation of the contrast between dva- 
hanam, a8aham and ahatiy (with uncontracted aha) on the one hand, 
and @datiy (which Brandenstein, like most authorities, holds to be a 
contraction of *Oahatiy, pp. 79, 133) on the other. Since it is obviously 
impossible to explain both ahatiy and Oatry as the results of regular 
phonetic developments, one cannot avoid the necessity of considering 
whether 6atiy may not be a contraction of *Oahatiy. 1) —Ibid., That the 
Aryan s had become / also in final position may be argued (against 
Meillet, op. c., p. 261) on the strength of the gen. mazdah-a, see IIJ. I, 
p. 93. I fail to see decisive grounds for denying the survival of this final 
hin OP. — P. 45: In the participles of thematic presents -ant- is not due 
to “nivelacién analdgica”’, as the Gathic dialect shows. — P. 47: 
The OP. acc. mazdam has not been altered. Lat. -fex (in opifex, etc.) 
contains the present stem fac- (cf. gen. op#ficts) and should not be 
connected with IE. *-dhés. — P. 50 f.: The Avestan spelling -im, -um, 
e.g. in bamim (with which B. compares Gr. xiv) has hardly any lin- 


1) Note the 2 sg. imper. (O|adiy DB IX. 54! 
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guistic importance. — P. 52: Greek véxt¢ belongs rather to the noun-- 
class of dahyaus, cf. Av. nasaum. — P. 54: As far as I am aware, the: 
assumption of an adj. tawma- “‘fuerte”’ lacks any foundation (even the: 
substantive taumd- ‘force’ is perhaps non-existent, see p. 132). 
— P. 60: That the very antique case-form ana should be an Aryan: 
innovation, may be questioned. See, e.g., Meillet, MSL. 19. p. 51, 

Kuiper, Acta Or. 16, p. 215. — P. 67: OP. dinatiy cannot be connected | 
with Gr. Bivéw (despite Kent, p. 191a). — P. 68 (cf. p. 76): For morpho- | 
logical reasons ma stbv can only be read as ma stabava (not as stam-. 
bava). — P. 79: For Skt abharyanta read abhriyanta. — P. 80: IE. 

*ke(n)sett suggests the existence of a nasal infix in a root *kes-, which 

however is against the laws of IE. word-formation. The root is rather 

*kens-|*kns-. — P. 86 (DB. IV. 58): read janta for jata. — P. 118: A 

genitive hur-6 of hvar- is not actually attested in Avestan, nor likely 

to have existed. — There are only a few errors of print, cf. p. 46 Pisnd 

for Pisnd, p. 48 humana for humand, p. 62 aéd for aéta}), p. 78 éax- 

rare for Caxrare, p. 81 DE. 6 martiyahya for martiyahya, p. 85 DB. IV. 

49 (avah)ya for (avah)ya. 


Leyde F. B. J. KUIPER 


GEORG RENATUS Sota, Gedanken iiber das -nt-Suffix. Wien 
1958, 47 SS. (Osterreichische Akademie der Wissenschaften 
Philos.-hist. Klasse, Sitzungsberichte, 232, Band, 1. Abh,). 
In many Indo-European languages, and in very different periods, 
-nt- is met with in morphological categories with various meanings. 
These categories can be studied from different points of view. Since 
several of them appear to have an expressive connotation, the question 
may be raised, if there is a general tendency to use -nt- as a means of. 
denoting expressivity. In that case Raetorom. (niid) niidaint ‘stark 
naked” might be paralleled with, e.g., Lith. vienuntas “sole”. A 
different procedure is required, if we try to determine the “original 
meaning of -nt-”, that is, the categorical meaning of the proto-IE. 
word-formations that contain the morpheme -nt-. This is a historical 
problem, which we can only hope to solve by reconstructing for every 


1) The form aété, though actually attested, is an analogical new formation 
of Later Avestan (Bartholomae, GrIrPhil.I, p. 233) and does not correspond to 
the OP. form. 
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language separately, and for every branch of IE., its earliest stage of 
evolution, by distinguishing in all productive word-groups between 
the presumably oldest words and the analogical new formations, and 
by trying to determine, whether we have to do with a single morpheme 
or with several homophone morphemes. After eliminating all materials 
whose IE. character may be questioned on goods grounds (e.g. the 
river names of the type Salantia: Salara, Sala, Alantia: Alara, Ala), 
an attempt might be made on the basis of such preliminary studies to 
determine the specific meaning of the word-categories characterized 
by the morpheme(s) -v#- in proto-IE. 

Solta’s ,,Gedanken”’ clearly do not claim to present such a com- 
prehensive study. He has collected a great many interesting facts from 
different linguistic areas, compares plural forms in -antas, -andas in 
the Pontic dialects of New Greek with Hittite, draws attention to 
affective expressions of the type Czech div divouct ‘“‘merveille des mer- 
veilles”, which are expressly stated to be “créations éphéméres, pro- 
duits de l’affection’”’, and discusses the problems connected with the 
formation of the present participle in -nt-. He is quite aware of the 
questionable IE. character of such river names as Salantia, Alantia 
(p. 34) and, though assuming that -mt- was in later times a single 
morpheme (without arguments, it is true), he admits several sources 
of origin (e.g. in Skt. hemanta- “winter”, which must be analysed as 
heman- with suffixed -ta-, p. 35). Still, although he does not try “to 
demonstrate a historical connection in the strict sense of the word”’ 
between Ital. nuovo novente and older ‘“‘binomic expressions” in other 
languages, he is convinced that here an old type of word-formation 
belonging to the expressive speech has remained productive (p. 36). 
It may be doubted whether the historical conclusion that the TE. 
morpheme -nt- had an expressive rather than a notional value (p. 14) 
is sufficiently supported by the evidence, but the wealth of interesting 
details here collected has a value of its own, irrespective of the histori- 
cal theories based on it. In any case Solta’s stimulating study has 
the undeniable merit of placing the interesting problems of many 
formations with -nt-, in earlier and later stages of IE., into due relief. 


Leyde F. B. J. KUIPER 
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pire, 448 ; ‘ 
ss yosr ey La Obra de Federico Hrozy en el dominio 
_ indoeuropeo. “Universidad de la Republica, Facultad de Hu- 
ba manidades y Ciencias, Instituto de Filologia, Departamento 
" » de Lingiiistica, Montevideo 1957, 105 pp. 

This account - of Hrozny’ S contributions to our knowledge of the 
Ancient Near East falls into four chapters, viz. I. The languages of 
the Hittite group II The Proto-Indian language and sc ipt III The 
language and the scripts of the Minoan civilisation IV The theories 
about Indo- European migrations. Owing to the circumstance that these 
papers, written in 1951 and read to the members of the Linguistic Centre 
of Montevideo, could not be published before 1957, the 3rd chapter 
has now mainly a historical interest. In an Appendix ‘Rona discusses 
the completely altered perspective of the Minoan problem after Ven- 
tris’ decipherment of the Linear B script. Only ten per cent. of the 
values, which Hrozny had obtained by his decipherment have been 
confirmed by the results of Ventris’ new approach. Although this 
shows the limitations of Hrozny’s method, it cannot be doubted that. 
the latter has been the great initiatior to the study of many unknown 
civilizations of the Ancient Orient and these papers are a merited last 
tribute paid to the great Czech scholar. In details Rona’s account 
might have been more evenly balanced by taking into account the 
criticisms of other scholars (e.g. of the equation of Hitt. Inava¥ with 
Sanskrit Indra- and Greek dvhe, p. 39). But the problematical charac- 


_ ter of Hrozny’s attempt to decipher the Proto-Indian inscriptions 


of Mohenjo Daro and Harappa is rightly stressed. Among the errors 


of spelling may be noted Greek xe for nde (pp. 19, 39), Skt. adnas 


udhnas (p. 18) and O. Ch. Slav. wéiteli for uéiteli (p. 27). The verbal 
rr inations -van, -re, -ra, etc. (p. 21) are Vedic, not Old Iranian. : 
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